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КИРИШ

Тилимиз ифода ммкоппятларигл боннҳоя бой ва 
беқиос длражада гўзалднр. Қлаоспк ва бугупгм адабин 
асарларии ўқиркапмиз, халқ огзаки пжоди памупаларп 
бплап таитпаркапмпз ёкп турлн сўз ўппнларппп, \/ткир 
иа позик аскияларпи типгларкапмпз, тплимизпппг тур- 
фа тоилаппшларпдаи, гўзаллпгидап астопдпл лпззлт- 
ланамиз, бсҳад заиқлапампз.

Маьлумки, умумап гўзаллик тушупчасн эстсшк 
катсгорня ҳпсоблападп. 1>у мат.пода тнлпннг гўзаллигп 
масаласн тпл •хтстнкасипииг туб моҳпягпднр.

Тнл зстстнкасипн ўргаппшга бўлгап қнзиқиш бун- 
дап апча нлгарп бнр қатор рус па чст зл сзувчиллри, 
ти.тшуиос на ад.чбпстшупос олнмллри, фидософлпрпдл 
пайдо бўлган.

Тил -дпстикасп бплап бириичплардаи бўллб, атроф- 
лпча шугуллапгап олимлардап бпрп итальяи филогофн 
ва сиссип арбобн Пспсдстто Крочс (1<%0— 1952)дпр. 
У 1902 ии.тда эълои қнлпнгап («Эстстика как нлука о 
ш.флжеппп н как обшая лпппнктикл», М., 1920) кпто- 
бнда плзарпп жнҳатдлп тилшунослпк (лннгвнстика)пн 
эстстнкл бплап, «гўзаллнк ҳаҳидагн фап» биллп айпап 
тспглаштпрлдн. 13. Крочс буннпг қлнчалнк гайрнтабинй 
бўлншнга қарамасдап, зстстнка катспт|)иялари қанча- 
лпк нпдивпдуал бўлса, лпигвистнк категорпялар ҳам 
шунчалик нндшшдуалднр дсб ҳ|(соблаГ|дп.

Ксйнпчалнк 13. Кроче гояларнпи псмпс фнлологн 
Карл Фосслср даиом зттирпшга на рпиожлап гиришга 
ҳаракат қплдм. Аммо Фосслср ҳам тцлпп анрим ипдн- 
видуумларпипг ижодн дсб қаради па тнлга субъектн- 
визм позпциясндан туриб сндашди.
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Лнл шу ймлларда швейцариялик тилшунос Шарль 
Палли ў.чипииг «Фраицуз стилнстикаси» деб аталгаи 
мггобида тилннпг аффсктив (эксмрессшз) ва эстетик 
фуикцняларнин кескин фарқлаб кўрсатиб бсради. 
Упнш’ (|)пкр|Нча, тилшшг ана шу эстстнк то1моншш эстс- 
тпка па адабнёт назарияси ўргаинши керак.

1"Гнрпк фрапцуз тилшупоси Аптуан Мсне 1925 йилда 
сзгап бир тацризида тил эстстнкасини чуқур ўрганиш 
умумип тил назариясн учуп мутлақ аҳамиятга эга экап- 
лнгинн алоҳида таъкидланди.

Тил эстетнкаси, аивало, тилдаги «эстетиклик» ту- 
шунчаси пимапи ўз нчига олади, цапдай характсрлана- 
ди дегап савол табнин иа асослидир. Бу ўринда ннрик 
рус тнлшуносп Р. А. Будаговпипг цуйидагн фикрп жуда 
характсрлндир: «'Гилга ва путцҳа нмсбатап «эстстик»- 
ЛПКН11 сўзловчи ски сзувчипипг фақат пимппн ганира- 
ётгаплпгпга ва пима ҳаҳида ёзаётгаплигигагина эмас, 
балкп қандай ганирастгаплигнга ва ҳандай сзаётган- 
лигига ҳам опгли мупосабати сифатида тушунмоқ кс- 
рак».

Кўпипча, тнл эстстпкасм ҳақида гаи кстганда, 
фақат муайян сзупчииипг тнлп атро(()ида фмкр юри- 
тплади. Эстстикапн фақнт бадннй асарлар тилпгагииа 
хос, упдап ташқарида тпл эсгстикаси ҳақмда ганириш 
мумкип эмас дсб қараш нотўгрнднр. Чуики тнл эстс- 
тикасппннг асосн нутқнипг сифатига, қапдайлнгмга 
суянадп. Жоплп сўзлашунда ҳам, кўпмпча, фнкрнппг 
қапдай ифодалаиаётганлнгпга эчггибор бсрилади. Ана 
шу эт.тпбор бнлапоқ тпл ўзшпшг коммупнкатпв фупк- 
цпясн бнлаи бпргалмкда эстстпк фуикциясипи ҳам па- 
моси қнладн. Дсмак, па фақат бадиий асарда, балкн 
упдап ташқарида ҳам тил ўзишшг эстс-тик фушшияси 
бнлап пштирок этпши мумкнп.

Япа шуни ҳам айтиш ксракки, агар тил фақат ком- 
муиикатив фупкциясипипг ўзи бнлапгипа яшагапда эди, 
у бспиҳоя қашшоқлашгап бўларди.

Тил эстетикасшшнг муҳим звеносп сўзларпипг ифо- 
да имкопиятлари масаласидир, яъии сўз эстетикасидир.

Сўзлар ўзларшшнг қўллагшши ва бундаги эстетик 
нмкониятларига кўра жуда ҳам мураккабдир. Йирик 
адабиётшунос II. К. Гей ўзииииг «Сўз санъати» помли 
китобида жуда ўриилм таъкидлагаиидай, бир сўз плмий 
рнсолада ҳам, ташвиқнй мақолада ҳам, лпрпк шсърда 
ҳам ва жошш сўзлашувда ҳам қўлланшпм мумкпп, лс-

■1

www.ziyouz.com kutubxonasi



Кйн уларшшг Ҳар бирида сўз ўзнга хос алоҳида маъно 
нозиклигига эга бўлади. Шунинг учун ҳам сўзлар жи- 
вописдаги рангдан ёки ҳайкалтарошликдаги турли фор- 
малардан беқиёс бой ва мазмунлироқдир. Сўзлардаги 
ана шундай мазмун ва маъно товламишларипи чуқур 
ҳис ҳилгаи рус ёзувчиси М. Пришвин сўзларни «сеҳрли 
ва мафтункор раққосаларга» ўхшатадн. Адабиётшупос 
ва адиб Ю. Тинянов эса сўзларни ўз рангипи путқдл 
тсз-тез ўзгартирнб турувчи «хамелеоплардир» деб атай- 
ди. Сўзлардаги бундай хусусият уларш-шг жуда катта 
эстетик имкониятларга эга экапликларнпи кўрсатадп.

Шупи ҳам алоҳида таъкидлаш лозимки, эс.тстик нм- 
коиият турлп сўз группаларида турлича бўладн. Айпнқ- 
са, оипонимлар, аитоиимлар, нароиимлар, архаизмла]), 
диалектал сўзлар, ипдивидуал-стилистик неологизмлар, 
кўп маъноли сўзлар ва шу кабилар муайяи эстетнк 
эффскт ярагншда писбатан каттароқ имкоппятга эга. 
Айин найтда сўзпн ўзига хос бўлмагаи бошқа бирор 
путқ стнлнда қўллагапда ҳам у ўзпга хос эетстпк қнм- 
мат касб этади. Шупннг учуи ҳам, гарчн бошқа бпр 
қатор сўз группалари ҳам сезпларли эстстнк имконнят- 
га эга бўлса-да, брошюрада асосап юҳоридагн сўз груц- 
паларишшг эстстик томоилари бирмунча умумий тарз- 
да баён этилган.
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синоштллг*
Спмомпмлар т«иик|)фуз1г, Г-зи./шпш ҳар хпл, лскии 

бмр умуммм бмрлгпмIмрумчм ммъмога эга бўлгам сў.ч- 
лардмр. О.ммомммлар, албатта, қўшммча мат.по мозмк- 
ЛМ1М, эмоимопал ма чксмрессмм бўсгм, қўллаиии1 домра- 
см ва бмр қатор шу кабм бошқа хусусмятларм бмлам 
бир-бмридам (|)арқламадм. У.тарда мамжуд буидам ху- 
сусмятлар сммомммлармммг жуда катта стмлмстмк ммко- 
миятларга ага -жаплпгмии кўрсатадм. ('.ммомммлар 
предмст иа иоқеа-ҳодисалариииг чмг кмчмк, ҳатто сс:ш- 
лар-ссамлмас моамк бслгмларшш, бу бслгмларга бўлгаи 
субт.сктмм мумосабатмм ма бомп<ал.тр(ш кўрсатл олар 
экап, улар, албатта, тидимиг тасммрш"| поспталарм см- 
<})атпда қараладм.

Тмлммп.т смпоппмларга бсммхоя бопдпр. Бупм улуг 
Алпшер Памомм ҳам ўзмпммг машхур «Муҳокаматул- 
лугагапшх номлм рисоласида алоҳмда маммуммят ва 
фахр билап қапд этгап тдп. Шубҳасмт, тмлпимг сппо- 
мимл.трга боилмги сў.тга бсммҳоя тҳтмсткорлмк бмлап 
мумосабатда бўлммшм талаб қилади. Хусусам, смномим- 
лар боилипши чуқур ма мук.тммал згалламам турпб, 
нугқмммг аммқлмгм, 1м|юдалмлмгм ма рамомлмгмга эрп- 
МЛ1М1 мумкмм эмас. Кмшмдаги лугат бо|"|.тштшммг кам- 
бағаллмгм фикр м<| )одас 1Шммг  қам11М01<лмгмга, сўтлармм 
ўрнмсмт такрор ҳо.ида қўлламгга, сўт.тармммг маьиола- 
ридагм тилаишмларим мл1 ам олмаслмкка олмб кслади.

Тмлмммг сммоммммк бойлмгм бсммҳоя катта бир ха- 
аинадир. Г)у ўрммда улкам сўз самъаткорм на мирик 
адзбистшумос Мақсуд ҒПапхзод.тмимг қуГшдагм сўзларп 
ғоя г .мҳ.тмпятлмдмр: «Мат.модот сўзлармм ўриида шм- 
лагмш сўз самъаткорм учум фар.т. Масалам, лугатларда 
одам, киши, инсон синоннм сўзлардек талқпн этиладн...
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Беш инсон, келди эмас, беш киши келди дейилади, сен 
киши эмассан дейилмайди, сен одам эмассан дейилади. 
Кишилик шундай бўлади эмас, одамгарчилик шундай 
бўлади дейилади. Тилимизиинг шу товлаииб туришида 
шоир учун не-не битмас-туганмас хазиналар бор».

Синонимларнинг энг муҳим стилистик вазифаси 
фикрни бениҳоя аниқ ифодалаш воситаси бўлишидир. 
Биз атрофимиздагп предметлар ва воқеа-ҳоднсаларии, 
уларнинг хусусиятлариии, белгиларинн, характерини, 
ҳолатларини бутун нозиклиги, ўзига хослиги билан 
англаймиз. Уларнп ифодалашда эса эпг мос ва маъқул 
сўзлардан фойдалапамиз. Бунда, албатта, синонимлар 
жуда қўл келади. Улар аиа шу борлиқ ҳодисалариии 
тасвпрлашда ҳар бир «элементар» сифатларпи ҳам 
ўзида акс эттпради. Айни пайтда муайян стилистик бў- 
ёққа ҳам эга бўлади. Масалап, филологмя фанлари 
доктори, профессор Азим Ҳожиев томоппдап тузилган 
«Узбск тили синоиимларининг изоҳли луғатп»даги до- 
минантаси юз сўзи бўлган синонимик қатор учун берил- 
ган мақолага диққат қилайлик. У ерда шуидай ўқиймиз: 
«Юз, бет, афт, башара, чеҳра, жамол, дийдор, ораз, 
узор, рухсор. Қиши бошининг олд қисми, олд томопи. 
Бет сўзи маъпоси, қўлланиши билан юз сўзига жуда 
яқин бўлиб, юз иисбатаи сал салбий оттенкага эга. 
Афт сўзи бет сўзига писбатан салбий оттенкага эга. 
Башара сўзида салбий оттенка афт сўзидагпга нисбатан 
ҳам кучли. Чеҳра ижобий оттенкага эга. Жамол сўзида 
ижобнй оттенка чеҳра сўзндагига нисбатан ҳам кучли 
бўлиб, бу сўз асосан поэтик стилга хос. Жамол сўзи 
«ҳусн», «чирой» маъносида ҳам қўлланади. Дийдор 
сўзи кўришмоқ, тўймоқ каби бир-икки сўз билангина 
қўлланади. Узор, ораз, рухсор эскирган, китобий».

Кўриниб турибдики, синонимик қаторда келтирил- 
ган ўнта сўзнинг ҳар бири алоҳида-алоҳида стнлистик 
салмоққа эга. Уларпииг бири ўрнида иккиичисини баб- 
баравар қўллаш мумкин эмас. Ҳар бмрм нутқ турига, 
субъектив муносабатга, маъно қиррасига кўра ўз ўрни- 
га эга.

Синонимлар бадиий нутқда жуда кенг ишлатнлади. 
Улар тилнинг тасвирий воситаларидан бири сифатида 
ифодага таъсирчанлик бахш этади. Масалан, ишқ ва 
муҳаббат сўзлари сипоним бўлиб, улар маъпо қиррасига 
кўра фарқланади, яъни белги ишқ сўзида муҳаббат сўзи- 
дагига писбатан кучли. Шунинг учуи уларнинг қуйидаги- 
*89 7
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ча ёнма-ён қўлланиши кучли стилистик эффектга эга:
Танма яшадик биз меҳрга мутлок,

. Ишққа, муҳаббатга ташна ўтдик биз.
(А. О р и п о в, «Генетика» шеъри)

Япа қуйидаги парчалардаги синонимлариипг стилис- 
тик қимматига эътибор берииг:

Большевиклар коллективи сени ўстирди
Уз меҳрибон, иссиқ, ботир, мард қучоғида.

(Ғ. Ғ у л о м, «Тўй» достони)

Бало, офатларни енгиб ўрганган,
Муҳаббатинг улуғ, юрагинг кенгдир.

(Ҳ. О л и м ж о н, «Россия» шеъри)

Унсин елкасига маймун минган дақиқада нақадар қўрқ- 
қан бўлса, ҳозир шу қадар тинчиди, хотиржам бўлди...

(А. Қ а ҳ ҳ о р, «Даҳшат» ҳпкояси).
Сипопимларнипг қўлланпши фақат юқоридагичаги- 

на эмас. Ҳар бнр сипонимик қатордаги сўзлар ўзига 
хос бир система сифатида ўзаро доимий алоқага эга. 
Шупипг учун сиионимн мавжуд бўлгап ҳар бмр сўз 
иутқда қўллапар экаи, у албатта сипониммк қатордаги 
бошқа сўзлар билан қиёслапган, боғлаигаи ҳолда ту- 
шупиладн, қабул қнлнпади. Экснрессив бўёқли сўзлар 
ўзларнппнг псйтрал сииопимларига писбатап англаиа- 
ди. Масалан, қуйидаги парчани ўқигаида, кнтобхон ун- 
даги турқ сўзининг салбпй бўёгини уинпг нейтрал си- 
нопимн юз сўзи бнлап фпкрап қиёслаш орқали ҳис 
қилади: Девор устида турган ўн икки ёшлардаги бир 
қиз девордан кесак кўчириб олиб, Мулла Норқўзига 
ўқталди: «Ҳу, ўл, турқинг қурсин!»

(А. Қ а ҳ ҳ о р ,  «Майнз емагап хотнн» ҳикояси).
Хуллас, смнонимлар бадиий нутқнинг энг кўп қўлла- 

нувчап тасвирий воситаларидан биридир. Ундан фойда- 
ланиш эса хилма-хил кўрипишга эга бўлпб, сўзловчи 
ёки ёзувчидан алоҳида ҳушёрликии талаб қилади.

ПАРОНИМЛАР

Алоҳида-алоҳида маънога эга бўлган, лскин талаф- 
фузи жнҳатидан ўхшаш (бпр хил эмас) сўзлар паро- 
нимлар деб юритнлади. Буидай сўзлар фопстик жнҳат- 
дап бир-икки товушга кўрагниа фарқлапади. Масалан:
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дипломат — дипломант, замин — замон, хаёл — хиёл, 
афзал — абзал ва ҳоказо.

Тилда паронимларнииг мавжуд бўлиши уларннпг 
нозик маъно ҳирралариии ифодалашда жуда катта им- 
кониятларга эга экаплигини кўрсатади. Паропимлар 
нутқнинг гўзаллигини, таъсирчанлиги ва тасвирчанли- 
гиии таъминловчи муҳим стилистик воситалардан бирн- 
дир. Шунинг учун ҳам ёзувчилар ва шоирлар фонетик 
жиҳатдан оҳангдош бўлган бундай сўзларга алоҳида 
эътнбор берадилар ва ўз асарларпда ўрми билан ҳўл- 
лайдилар. Бадиий путқда паронимларпинг апа шундай 
муайян стилистик маҳсад билан ҳўлланиши тилшунос- 
ликда пароиомазия деб ҳам юритиладп. Парономазия 
ҳодисаси жуда катта бадний ва эстетик имкониятларга 
эга бўлса-да, упдан фойдалапгаида, жуда ҳушёр бўлиш 
керак. Чупкп пароннмлариппг фонстнк жпҳатдан ўзаро 
фарҳи жуда ҳам кнчнк, бпроҳ улар мутлақо бошка- 
бошқа маънолн мустаҳил сўзлардпр. Уларнипг бири 
ўрнида иккипчисипинг қўллапиб қолиши баёи қилинаёт- 
ган фнкрнииг бузилишнга, жуда бўлмаганда, чалка- 
шпшнга олиб ксладп, фикрнппг апнқлпгп ва типнқлиги 
пўқолнпш мумкии. Масалан, сазо ва садо сўзларн па- 
ропимдир. Қунпдаги парчада эса бпрнинпг ўрнпда ик~ 
кнпчпспппнг потўгрп қўллапишп билан фикрпииг апиқ- 
лигн йўқолган: Р1ўқ, ҳеч кимдан сазо чиқмайди. Ҳамма. 
жиМ; ўз иит билан баид (X. Т ў х т а б о е в, «Сариқ дев- 
ни мппнб» романн).

'Гўгри, айрим шеваларда (хусусан, Фаргоиа шенаси- 
да) сазо сўзи баъзап садо сўзн ўрпнда ҳам қўллапади. 
Аммо бу сазо сўзиппнг «товуш» маъносн ҳам борлпгипи 
кўрсатмайдп. Шевада баъзи ҳоллардагина мазкур па- 
ромимлар янглиш, потўгри равишда алмаштириб қўл- 
лаиадн. Юқоридаги парчада эса буни ёзувчи ҳам так- 
рорлагап.

Тўгри тапланган ва ўз ўрнига тушган пароинмлар 
бадиий нутқпипг аниқлигпнн, ифодалилнгини ва образ- 
лилигини таъминлайди. Кўпинча ижодкор пароиимлар- 
нн ёнма-ён қўллайди. Бунда товуш жиҳатдан ўхшаш 
бўлгап бундай сўзлариинг маънода бир-биридан кескии 
фарқ қнлншига алоҳнда урғу бсрпладп. Паропимларнм 
апа шупдай ёнма-ёп ҳолатда солшптмрнш уларнппг ло- 
гпк жнҳатдап таъкидлаипишга пмкоп бсрадп. Натнжа- 
да плронимлар алоҳида стилнстик эффсктин, хусусан,
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ифодалиликни юзага келтиради: «Пичоқни. ўзингга ур, 
оғримаса бировга ур», деган маъқул бир мақол бор 
(Ғ. Ғ у л о м ) ,  «Урнида қўйилган имзо» фельетопи). Бу 
ўрипда маъқул ва мақол паронимларининг ёнма-ён қўл- 
лапиши баён қилинастган фикрга нфодалилик бахш 
этган.

Паронимларнинг ана шундай стилистик мақсад 
билан қўлланиши, айниқса, поэзияда кенг тарқалган. 
Қуйидаги парчаларда қўлланган ҳали-холи, хаёл-хиёл 
(Биз паронимларни тилшунос О. С. Ахманова таърифн 
бўйича тушунамиз.— «Словарь лингвнстических термп- 
нов», М., 1966) паронимларнга эътибор беринг:

Ҳали кўнгил холи пушаймонлардан,
Аҳду вафолардан қайтилмаганмиш.

(А. М у х т о р ,  «Туш» шеърн)

Хаёл хиёл чертиб ўтдими —
Топиб бер деб қилади хитоб.

(3 у л ф и я)

Айрим ҳолларда эса паронимлар юқоридаги каби 
ёнма-ён қўллангапда, муайян ифодалшшк билан бирга 
жуда ҳам чнройли оҳаигдорлик ҳам юзага келади:

Нега бирдан уялиб,
Кўзин юмди ўралиб

ғунчалар?
Кечалардан кўчага,
Кўчалардан кечага

кўчилар.
(М. Ш а йх з о д а, «Қўшиқ ўрнида» шеъри)

Бу парчада кечалар — кўчалар — кўчилар пароним- 
ларига кўра шеърнипг оҳангдорлиги кучайган.

Яна шупи ҳам таъкидлаш ксракки, паронимларнинг 
маъноси бир-биридап қанчалик йнроқ, бир-бирига қап- 
чалик қарама-қарши бўлса, экспрессивлик шунчалик 
кучли ва аниқ бўлади. Чунки оҳаигдош сўзларшшг 
маъносидаги алоҳидалик, қарама-қаршилик солишти- 
ришни кутилмаганлик даражасига олиб чиқади, нати- 
жада улар ўртасидаги контрастлик беҳад кучаяди ва, 
демак, ифодалилик ва таъсирчанлик ҳам ўз-ўзндан ор- 
тади. Масалан, қабр-қаср паронимини олаплпк. Ҳабр 
ва қаср сўзлари ифодасида конкрст қарама қаршилик
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майжуд. Улар ифодалаган тушуичаларни бир-бири би- 
лан ёпма-ён қўйиш мумкнн змас. Бу сўзларнинг шеър- 
да ёпма-ёп қўйилиши эса кучли экспрсссивликни юзага 
келтиради. Чунки сўзлар ўзаро оҳангдош, мазмун жи- 
ҳатдан эса карама-қарши:

Набилар, расуллар, доҳийлар унда,
Қабрлар, қасрлар тургандир қатор.

(А. О р и п о в, «Оиа сайёра» шеъри)

Яна ҳуйидаги парчалардаги одам — олам, замин — 
замон пароиимларииинг экспрессивлигига диққат қи- 
линг:

Одамнинг,
Оламнинг
Келажагини
Тебратади, иккита тутга
Омонат, бир неча минутга
Арқон-ла тортилган беланчакларни...

(М. Қ ў ш м о қ о в ,  «Учаётган далалар» шеъри)

Баъзан ўзимизга меҳримиз туишб,
Бир четда қоларди замину замон.
Узи ҳам билмаган хислатни ўқиб,
Уялиб юрарди шўрлик қаҳрамон.

(А. О р и п о в, «Авлодларга мактуб» шеъри).
Паронимлар бадиий асарда комик руҳ яратишнииг 

воситаларидап бири ҳамдир. Ёзувчилар кўннича паро- 
нимик сўзлардаи бирининг ўрнида иккипчисиии атай- 
лаб шилатнш билан кулги яратадилар. Бу, кўпинча 
персонажлар нутқида кузатилади. Масалан, Н. Аминов- 
нинг «Елвизак» ҳажвий қиссасидан олинган қуйидаги 
парчада тип — тиф паропими ана шу маҳсадда қўллан- 
гам:

—■ Ҳурматли бюро аъзолари! Мен Баширжон акани 
узоқ йиллардан бери биламан. У кииш жуда ғалати, 
ўзига хос одам. Адабиётчилар тили билан айтсак, ўзига 
хос бир «тип»... Баширжон ўтирган ерида қимирлаб 
қўйди. У «тип» сўзини «тиф» деб тушуниб: «Елғон! 
Умримда тиф билан оғриган эмасман! — деб қичқир- 
моқчи ҳам бўлди».

Шупингдск, компост — компот паропимияспдаги 
компост гўпгдап ачптиб тайёрланадиган ўгитни, ком- 
пот эса мевадан қайнатиб тайёрлаиадигаи ичимлнкни
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ифодаловчи сўздар бўлнб, қуйчдаги парчада ана шу 
пароним асосида жуда чиройли кулги ҳосил ҳнлинган:

— Марҳамат,— дедим-да, у ёҳ-бу ёққа қараб олгач, 
лекция ўқишга тушиб кегдим,— ўртоқлар, компост жу- 
да фойдали ичимлик, уни асосан мевадан тайёрлашади. 
Меваларнинг хили қанча кўп бўлса, у шунча ширин бў- 
лади. Бизнинг Фарғона томонларда компостни ўрик, 
шафтоли қоқи ва оличаниг қуруғидан тайёрлашади. 
Хуллас, компост ичмабсиз, дунёга келмабсиз...

Гапимни тугатмасимдан ўтирган одамлар шарақлаб 
кулиб юборишди... (X. Т ў х т а б о е в, «Сариқ девни мн- 
пиб» романи).

Паронимлардан сўз ўйини қилишда ҳам кенг фой- 
даланилади. Айниқса, халқ орасида кенг тарқалгаи ас- 
кияда паронимлар катта қимматга эга. Аския деярлн 
ҳолларда паронимларга (шупннгдек, омоиимларга, по- 
лисемпяга ҳам) асосланадн. Бундан ташқари, поэзияда 
ҳам сўз ўйини қилишда пароиимларга мурожаат қпли- 
нади. Масалап, Ғ. Ғулом ўзининг «Дўстлик мактуби» 
шеърида қолмоқ ва Қалмоқ сўзларнни паронимик ҳол- 
да қўллаш асосида қуйидагича сўз ўйинн яратган:

Аввали бормак эдим Қалмоқ сари.
Лек қолмоқ бўлди Қалмоқ сафари.

Айрпм ҳолларда сўз ўйипп қилиш учуи айрнм сўз- 
лар ўз пароиимик жуфти билан алмаштирилади: икир- 
чикир — икир фикр («Гулистон» журпалп) каби.

Шупдай қилиб, паронимлар тўгри таилаб қўллап- 
ганда, жуда катта стилистик эффектга эга бўладп. Улар- 
иинг эстстик қпмматн ҳам шунга боглиқ.

АНТОНИМЛАР

Қарама-қарши маъноли сўзлар аптонимлар деб 
юритилади. Масалап, узоқ-яқин, яхши-ёмон, баланд- 
паст, кун-тун, чиройли-хунук ва бошқа шу каби муно- 
сабатдаги жуфтликлар антонимлардир.

Антонимлар бадиий нутқда ёрқии ифодалилик воси- 
таларидан бири сифатида кенг фойдаланнлади. Улар 
белги, воқеа-ҳодиса ва шу кабиларни кескин қаршилан- 
тириш, контраст образлар яратишда муҳпм аҳамиятга 
эга.

Биз одатда у ёки бу воқеа-ҳодисапн баҳолар экан- 
миз, албатта, унииг салбий ёки ижобнй эканлигига
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днққат қиламнз на охир-оқнбат уин апа шу икки қара- 
ма-қарши қаториинг бирига киритамиз, масалан, Фа- 
лончи яхшими ёки ёмонми? Фалончи яхиш. Боғ чирой- 
лими ёки хунукми? Боғ чиройли. Бу китоб каттами ёки 
кичикми? Бу китоб кичик ва ҳоказо. Албатта, яхши 
ёмонга нисбатан, ёмон эса яхшига нисбатан белгилана- 
ди, бошқача қилиб айтганда, бирининг мавжудлиги 
иккинчисига боғлиқ, уни тақозо этади. Шунинг учун 
х.ам айтиш мумкинки, аитонимлар бнр-бирн бмлан боғ- 
ланган бўлнб, ўзнга хос лексик бирликип ташкил қнла- 
ди ва деярлн ҳолларда нутқда биргалнкда ишлатилади.

Антопимларнннг муҳим стилистик вазифаси улар- 
нинг антитеза ҳосил қилишда лексик восита бўлишн- 
дир. Антитсза стплистпк прпёмлардан бири снфатида 
халқ оғзаки нжодида, хусусап, мақол ва маталларда 
кспг тарқалган. Бу эса мақол ва маталларнннг кучли 
экспресснвлигпни ва таъспрчаплмгнпн таъмпплайди. 
Қуйидаги мақолларда бупи тўла кузатнш мумкнн: Ях- 
гии топиб гапиради, ёмон копиб гапиради. Қаттага ҳур- 
матда бўл, кичикка иззатда бўл.

Аптонимларпннг бупдай ншлатилншн поэзияда ҳам 
кўплаб учрайдн. Кўпипча, аптоппмик жуфтлнкпннг би- 
рн бир мисрада, иккипчпсн эса бошқа мнсрада қўлла- 
надп. Бупда жуда кучли коитрастлпк юзага ксладн, 
мисралар ўртасидаги бу контрастлнк эса экспрессив- 
лнкни, эмонионалликни бенпҳоя орттнрадп. Қуйндаги 
парчаларда фироқ — висол, шоҳ — гадо ва тепада-паст- 
да аитопимик жуфтликларп ҳпсобига мнсралараро кои- 
трастлик юзага кслтирплган:

Абадий фироқни, ҳайҳот, дўстларим,
Абадий висол деб билди келинчак.

(А. О р и п о в, «Аёл» шеъри)
Бу кун мен шоҳ эрурман тилак тилагил,
Бу кун мен гадоман, тингла, малагим.

(Р. П а р ф и, «Уйғон, эй малагим»... шеъри) 
Тепада тўнг осмон.
Пастда қутурган уммон.
Лақаби тинч океан.
Хулқи бетинч океан...

(М. Ш а й х з о д а, «Тўрт ўғлон» баспида...» шсъри)
Антонимлар воситаси билап юзага келаднган кон- 

трастлик тасвирнннг аниқ ва тиниқ чнқишига имкон бе-
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радн. Живописда оч бўёқлар тўқ бўёқлар фонида яна- 
да равшаплик касб этгани сингари қарама-қарши 
маъиоли сўзларнинг ўзаро муносабати асосйда қам 
ифода равшанлашади, эмоционал ва экспрессив бўёқ 
ҳосил қилинади. Еш шоир Ш. Раҳмон бир шеърида 
қора ва ёруғ сифатларининг интенсив формаларини ан- 
тонимпк ҳолда (қора сўзи «қоронғи» маъноси билан 
ёруғ сўзига антонимдир) қўллаш орқали кескнн кон- 
трастликни юзага келтирган. Ёруғ сўзннинг маъпоси 
қора сўзн билан қаршиланиши натижасида янада 
«ёруғлашган», тиниқлашган:

Қоп-қора деворга суялиб,
Ёп-ёруғ хаёллар сурасан.

Кўп ҳолларда шеъриятда гоқоридагн каби қўлланган 
антонимлар жуда чиройли контраст образларпи яра- 
тишга ёрдам беради. Қуймдаги парчаларда ҳаёт — 
ўлим ва тун-кун антоиимлари ана шунДай контраст об- 
разларпн пайдо қилгап:

Ҳаёт шундай мўъокизаки,
Қанча жабрин тортсанг оз.
Улим эса унинг учун 
Арзимас бождир, холос.

(А. М у х т о р, Тўртлик)
Биз Заминни меҳрга ўраб,
Олов чизиқ тортганча Тунга,
Бурчимизни оқлаб тобора 
Яқинлашиб боряпмиз Кунга...

(Ш. Р а ҳ м о н, «Биз офтобнинг...» шеъри)
Баъзан антонимлар бир мисраипнг ўзида айирувчи 

боғловчилар (масалан, гоҳ-гоҳ каби) билан биргаликда 
қўллапиши натижасида улар ўртасидаги контрастлик 
янада кучаяди:

Ҳиссиёт ҳаётнинг аслига тўғри,
Идрок гоҳо яқин, гоҳо йироқдир.

(А. М у х т о р, «Аслига тўғри» шеъри)

Гоҳ ғунчадек яшнаб, гоҳ гулдек сўлиб, 
Қулдирган — йиғлатган ишонч зуҳроси —
У мағрур нигоҳнинг бўлсин хок-сори.

(М. Қ ў ш м о қ о в ,  «Қўшиқлар...» шеърп)
14
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Антонимлар воқеа-ҳодисалар, белгиларни умумлаш- 
тириб, тўла қамраб олган ҳолда кўрсатиш, вақт чега- 
расининг кенглиги, умумийлиги, давомийлигини ифода- 
лаш учун ҳам қўлланади. Масалан:

Ҳаёт шу экан-да: ёғду ва зулмат,
Кишу ёз, ўнгу туш, тирик ва ўлик...
Шусиз бўлмас экан тугаллик сира,
Ҳатто қуш наъмаси: гўзал ва хунук.

1 (А. М у х т о р, «Бизнинг боғда тун...» шеъри)
I

Кўз олдимдан кечар асрлар,
Кўз-кўз этиб нуқсу чиройин.

(А. О р и ц о в. «Узбекистон» шеъри)

Антонимик жуфтликларнинг айримлари белги, миқ* 
дор, замин ва маконни тўла қамраб олиш маъноси би- 
лан фразеологик характерга эга бўлиб қолган.

Баъзн ҳолларда эса қарама-қарши маънога эга бўл- 
маган сўзлар муайян контекстда бир-бирига қарама- 
қарши қўйиладн. Асли антонимик муносабатда 
бўлмаган бундай сўзларнипг қарама-қарши қўйилишида 
контекст алоҳида роль ўйнайди. Шупинг учун уларни 
шартли равишда контекстуал антонимлар деб юритила- 
ди. Бундай антонимия фақат индивндуал нутққа хос 
бўлиб, бу нутқдан ташқарида мавжуд эмас. Шундай 
бўлса ҳам, сўз санъаткорларн ана шундай антонимия- 
ни юзага келгирнш билам фикршшг ифодалилнгини ва 
таъсирчанлигини таъминлайдилар. Масалаи, мен ва 
сен, эрк ва қафас, қон ва шароб сўзлари антонимлар 
эмас. Улар фақат қуйидаги контекстлардагниа антони- 
мик муносабатга киришиб, алоҳида стилистик қиммат- 
га эга бўлган:

Эртак тинглаганимда 
Бувимнинг оғзидан мен,
Учгандинг ҳисларим-ла,
Киприк орасидан сен.

(О й б е к, «Оқшом юлдузи» шеърн)

0, она табиат!
, Сен билан як сонман,

Сен менинг эркимсан, менинг қафасим.
(А. М у х т о р, «Олий бутунлик» шеъри)
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Толеингда бор экан яшаш,
Гоҳ., қон ичдинг, гоҳида шароб.

(А. О р и п о в, «Узбекистон» шсърм)

Дсмак, юқорида кўриб ўтганимнзлай, антонимлар 
баднпп иутқпинг тасвирнй воситаларндан бпри сифати- 
да муҳнм эстетик қимматга эга.

ЭСКИРГАН СУЗЛАР

Сўзларнинг барчасм ҳам кўлланиш кўлами жиҳати- 
дан бнр хил эмас. Сўзларнииг кўпчилиги путқда кснг, 
актив қўлланса, айримлари жуда кам, пассив ҳолатда 
қўллаиади. Ҳозирги тил пуқтаи иазаридап баъзи сўз- 
ларда эскилик бўсги мавжуд бўлгаплигп учун улар эс- 
киргап сўзлар помн бплаи юритнладп. Апа шупдай 
эскпргап сўзлар ҳам пасснв ҳолатда қўллапунчи еўз- 
лар снраспга кнради. Чупкн улар ҳозпргп шл норма- 
ларпга тўла жавоб бсрмайдп.

Сўзларннпг эскпрнши, яъпп бугунги адабий тнл 
пуқтап пазаридап эскмлнк бўёгпга эга бўлншн турли 
сабаблар бнлан воқс бўлпши мумкпн. Сўзлар, асосап, 
ўзп апглатгап тушупчаларпинг мутлақо йўқолпб ксти- 
ши сабаблп скп бошқа сўзларппнг сиқупн, «тазйпқп» 
бплап актпв қўлланишдаи чиқпб, эскнрпб қоладп. Бн- 
рипчи ҳолатда тушунчапииг ўзп йўқолиб кстгани учуп 
упи ифода этган сўз кишпларннпг актпв лугатида ке- 
ракспз бўлиб қолса, нккипчи ҳолатда муайяп тушупча- 
нппг нфодасп бўлгап сўзиппг ўрпига шу тушупча пфо- 
даси учуп қулайроқ бўлган бошқа сўз кслиши бнлап 
олдппги сўз актнв лугатдап ўз-ўзидап чнқпб котади. 
Бнрипчи сабаб бнлап эскнргап сўзлар псторизмлар, 
нккинчи сабабга кўра эскнргап сўзлар эса архаизмлар 
деб юритилади.

Архаизм ва псторнзмлар муайян мақсад ва талаб 
билан нутқда қўллаиадн. Архаизмлар бадиип нутқда 
алоҳида стилистик салмоққа эга бўлгани ҳолда, нсто- 
ризмлар бупдай хусуспятга эга эмас. Историзмлар узоқ 
ўтмиш воқелиги ҳақнда гап борганда бадиш"1 нутқда 
ҳам, бадиий бўлмаган бошқа нутқ кўринишларида ҳам 
қўлланиши мумкин. Чунки историзмлярнппг ҳозирги 
тилда эквивалепти, сипонимп мавжуд бўлманди. Улар 
тарихпй даврни рсал тасвпрлаш зарурмятп бплан қўл- 
лападн. Масалап: Ҳ а р а м  доирисц бцкци шовқин-су-
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ронсиз эди. П о д ш о ҳ н и н г бир-бирига яқин, лекин 
айрим-айрим саройларда яшаган хотинлари ш о ҳ хо- 
надонига мансуб бир ш а ҳ з о д а н и н г  туйига кетиш- 
ган эди. Аксар қизлар — к а н и з а к л а р  с у л т о н- 
н н н г еевикли хотини Хадичабегимни кузатиб боргани 
учун «Боги. сафид»да, агар о қ с о ч л а р  ҳисобга олин- 
маса, йигирма чоқли аёл қолган эди. (Ойбек, «Навоий» 
романи).

Минг йиллар жумбоғини 
Рўйирост ечмши ёрти аср...
Қани ч н ғ и р и қ, о м о ч,
Ж  у в о з  у қо  р а ч и р о қ

(М М р Т С М 11 р ) .

Архапзмларшшг ҳозпрги тнлда, албатта, смноипми 
бўлади. Ана шунинг учуп ҳам манжуд архапзм ҳам иш- 
тирок этган снпоппмлар каторидан бадмнн нугҳқа ёки 
архаик сўз, ёкн ҳозпргн тплга оид сўз муаняп стилис- 
тик мақсад бнлап танлаб олппади. Шунинг учуп ҳам 
архаизмлар бадиип асар тплпда алоҳнда эстстнк вази- 
фапи бажарадп.

Сўзларпппг архапклашувн турлн кўршпппларда бў- 
лишп мумкмп. Бошқача қплпб аГптаида, сўз яхлнтлнги- 
ча эскиршпи билап лскспк архапзмлар, унипг бпрор 
маъиосшшнг эскприпш бплап ,семаптпк архаизмлар ва 
айрим грамматик кўрсаткичларпипг эскнрншн билаи 
эса грамматик арханзмлар вужудга ксладп. Бпроқ сс- 
маптик архаизмлар жуда кам учрайдп. Шупдай бўлса- 
да, улар ҳам бадпий нутққа кпрптплгач, алоҳпда сти- 
лпстпк салмоққа эга бўлади. Масалап, қуппдагп бадний 
путқ парчаларнда давлат сўзн «бойлик» маъносп бплап 
ва ҳозир сўзн «тайср» маъпоси билан ссмаптпк арханзм 
сифатпда кслгап: Марғилонлик қудаларингизнинг дав- 
лати олдида бизннки йўқ деса бўладир (А. Қоднрий, 
«Утгап куплар» романи).

Россия, Россия, менинг Ватаним,
Мен сенинг ўғлингман, эмасман меҳмон.
Сенинг тупроғингда улғайди таним,
Ҳозирман сен учун бўлмоққа қурбон.

(Ҳ .  О  Л II М Ж 0 II, «РОССНЯ» Ш СЪри)

Шушшгдек, грамматик архапзмлар ҳам бадпий асар 
тмлпга тарнхийлик руҳшш бериш, стиллаштнрнш. об-
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разни индивидуаллаштириш каби мақсадлар билан 
қўлланади. Аммо грамматик архаизмларпипг бадиий 
тилда керагидан ортиқ даражада мшлатилнши ифода- 
пинг сунъийлашувига, баённинг чучмаллашувига олиб 
келади, бадиий асарнинг яхлит таъсир кучини заиф- 
лаштиради. Тарихий даврнинг бирор босқичи тилидаги 
энг характерли бўлган грамматик формалардан айрим- 
ларинигииа бадиий нутққа киритиш билан ёрқин тари- 
хий стилни юзага келтириш мумкин. Бунда тасвирла- 
наётган узоқ ўтмиш воқелиги ўз-ўзидан тарихий ранг 
касб этади, ўгмишнинг реал картинаси китобхон кўз 
ўнгида тўласича иамоён бўлади ва, бинобарин, грам- 
матик архаизмлар ўзларининг муанян эстетик вази- 
фасинн бажаради. Буии қуйидаги парчада кўриш 
мумкин:

— Мени маъзур тутинг, ҳазрат хоним,— деди эшик 
•олдида қовоҳ солиб ерга қараб турган мударрис, — 
аммо Ҳирийда шариат қонунлари бузилмишдир. Шиъа- 
лар таъсирида чизилган бу сурат бизнинг пок сунний 
мазҳабимизга мутлақо тўғри келмайдир. Мен тахт вори- 
сини огоҳ қилмоқчимен... (П. Қ о д и р о в ,  «Юлдузли 
тунлар» ромаин).

Лексик архаизмлар эса стнлистик фигуралардан 
'бири сифатида бадиий асар тилида бирмуича кенгроқ 
қўлланади (семантик ва грамматик архаизмларга нис- 
батан). Лексик архаизмларда турли стилистик имкони- 
ятлар мавжуд бўлиб, улар бадиий асар тилига автор- 
•нииг маълум мақсади билан киритилади. Шуни ҳам 
таъкидлаш лозимки, архаизмларнииг мазкур имконият- 
лари конкрет контекстдагина, яъии бошқа, ҳозирги тил- 
га оид сўзлар билан бўлган муносабатида памоён бў- 
лади. Архаизмларнинг қандай стилистик вазифани 
бажарганлигини уларнинг ўзлари қатнашгап контекст 
ҳал қилади.

Архаизмлар ёзувчи томонидан, аввало, давр руҳинн, 
тарихий шароитни кўрсатиш учун ишлатилади. Улар- 
нинг бундай мақсад билан ишлатилишини кўпроқ тари- 
хий романлар, повестлар, ҳикоялар ва шу каби асарлар 
тилида учратамиз. Бундай ўринларда архаизмлар ҳам 
худди историзмлар бажарган вазифани бажаради. Қу- 
йидагм мисоллардаги тотиқ (жазо), илик (қўл), тақя 
(дўппи) архаизмларига эътибор беринг: Отабек улар- 
нинг тотиқларини хўп боплаб берди (А. Қ о д и р и й,
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«Утгаи кунлар» романи). Илик ўз ўрнида азиз. Кўз ўз 
ўрнида мўътабар. Агар кўз билан илик бир-бири билан. 
низо килса, бундан ҳар иккиси жабр кўрар (П. Қ о д и -  
р о в, «Юлдузли тунлар» романи). Яп-янги кўк шоҳи тўн 
кийган устод, янги тақяга саллани бежаб ўрамоқда эди 
(О й б е к, «Навоий» романи).

Қуйидаги парчалардаги архаизмларнинг қўллани- 
шига эътибор бсрайлнк: Кумушбибининг сезилар-сезил- 
мас кулимсирашидан ёқутдек иринлари остидаги садаф- 
дек оқ тишлари кўриниб кетди (А. Қ о д и р н й, «Ут- 
ган кунлар» ромапи).

Сал шошиб қолганим сездиёв чоғи,
Кулгудан қимтилди ғунча дудоғи,—
Ҳозир тонг олди,
Ҳандалак бўйли ёр, чилги ранг олди.

(М. Қ ў ш м о қ о в)

Биринчи парчадагн ирин архаик сўзи бутун гапга 
назокатли, «юмшоқ» бир руҳ багишлагап. Унипг ҳозир- 
ги тилдаги стнлистнк сипопнми бўлгап лаб сўзп қўл- 
лангаида эса апа шу «юмшоқлик» маълум маъпода 
йўқолган бўларди. Ҳолбуки, беҳад гўзал ва суюк Ку- 
мушбиби образинипг ўзи гоят нозик бир тасвир тилини 
тақозо қилади. Худди шунингдек, иккинчи шсърий пар- 
чадаги дудоқ архаизми ҳам ҳозирги тилда лаб стилис- 
тик смпоиимига эга, бироқ мазкур парчада аппп архаик 
сўзпи қўллаш билап шоир лирик қаҳрамоппинг интим 
кайфнятига мос келувчи позиклик руҳинн юзага кел- 
тиргаи. Демак, архаизмнинг стилистик имкониятлари- 
дан яна бири упинг бадиий нутққа пазокатли, «юмшоқ» 
руҳ беришидир.

Архаизмлар бадиий асар тплига таптанавор, кўта- 
ринки руҳ бериши билап ҳам ўзига хос эстетик қиммат 
касб этади. Улар ижодкор томопидап айпи шу имко- 
нияти нуқтаи назаридап қўллангапда, бадиий асар. 
тилига алоҳида раиг ва ўзига хос жараиг бағишлайди. 
Қуйидаги шеърий парчаларда буни яққол кўриш. 
мумкнн:

Сароб гирдоблари орқада қолди,
Толе қопқасини қоқдим асабий.

(М. Қўшмоқов)
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Илк оғоч гуллади Қримда,
Олмага ўхшатдим тусчдан.
Тонгнанг кўнгли гўё ёришди 
Шу учми-тўрт гулнинг исидан.

(О. М а т ж о н)

Бу шеърнй парчалардагп қопқа (эшик) ва оғоч (да- 
рахт) архаизмларп мпсраларга таптанавор ва жўшқни 
руҳ берган.

Тнлимизда жуда кўп сўзлар борки, улар форс-тожик 
ва араб тилларидап ўзлаштирплган. Масалан: мактаб, 
китоб, қоғоз, қалам, зар, хат, мактуб, илм. фан, омма, 
адабиёт ва ҳоказо. Бу сўзлар ҳознрги тилда актнв ҳо- 
■латда ишлатнлади. Бироқ ўзлаштнрилгап сўзларнинг 
барчаси ҳам бупдай актив пшлатнлавсрмайдп. Улар- 
нинг кўпчилиги ҳознрги тпл нуқтаи назарндан эскприб 
қолган, яъни архаиклашган. Бундай архаизмлар ҳам 
ўзига хос экспрессивликка эга бўлиб, бадний тплда кў- 
тарипкп, таптанавор руҳнн нфодалаш учун қўллападп. 
Улар муаняп тушупчалариинг поэтик нфодасп сифатнда 
шеърпй асарларда писбатан кспгроқ кўллапади. Бунн, 
айникса, пқтндорли шоир Абдулла Орнпов пжодида 
кузатнш мумкин:

Наҳот ишқ қисмати бунча бераҳм,
Бунчалар буюксан вафо шеваси.

(«Асл» шсърн)

Аста-секин кун қайтар, босилар қайноқ тўзон.
Елар оқшом нафаси — салқин тун ибтидоси.

(«Қарши қўшиғи» шеърн)

Замон шиддатини қилолмай ҳисоб 
Ер чизиб турибди ёш бир мунажжим.

(«Кснглик нуқтасн» шеъри)

Келтирилган шеърий парчалардаги шева (йўснп, 
услуб — форсча), ибтидо (бошланиш — арабча) ва 
мунажжим (астроиом — арабча) архапзмлари мазкур 
тушупчалариннг ноэтнк ифодаси спфатида эстетик 
қимматга эга. Агар бу арханзмлар ҳозирги тнлдагн 
синонимларп билап ёпма-ёп қўйилса, архаизмларпинг 
поэтиклиги аниқ- кўринади: ибтидо — бошланши ва шу 
каби. Шунинг учун ҳам кўтарннкн стилдаги бадипй
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асар тилида кўплаб апа шуидай архаизмларин учратпш 
мумкин. Япа шупп ҳам айтпш лознмки, бундай арха- 
измларнинг қўлланиши кўпроц поэтпк асарлар тилига 
хосдир.

Архаизмлар бадиий нутққа ҳазил-мутойиба, мас- 
хара, киноя руҳнни ҳам бериши мумкнн. Бунда улар 
сатирик ва юмористик асарлардаги бадиий приёмлар- 
дан бири сифатида ёзувчи томонидан ҳўлланадн. Ма- 
салап, жарроҳ архапзми ҳуйидагн парчада снгпл юмор- 
ни юзага келтмрган:

Айлади жарроҳй горгаз
Воҳки, кўксим чок-чок,

Ким қачон тиккай бу заҳмим,
Мангу ҳайрон кўчамен.

(Э. Воҳидов, «Кўчамсн» шсърн)

Авпало, жарроҳ (хирург) горгазда (шаҳар газ бош- 
кармаси) бўлмандп, шуиинг учуп ҳам «жарро.ҳи горгаз» 
иборасининг ўзпда юмор бор. Бу юмор эса эскнлпк 
бўбгига эга сўз бплан русча сўзпипг қўшнлппш патп- 
жасида срҳнп тус олгап, кулги ўз мсъсрнга стиб борган.

Япа ёзувчи Н. Лмнповпипг «Қассоб пюнр» ҳажвня- 
сидан олинган мапа бу парчага дпққат қпланлик: 
Қаттиқ эътироз билдирдим. Қассоб ўрнидан туриб, чўн- 
так кавлашга тушди.

— Мана бизни ашъор! — деди шимининг ўнг чўнта- 
гидан бир варақ қосоз чиқариб. — Мана. ана буниси 
қизиқ, секретарь қизга беш сўм бериб, машинкада 
чоп қилдирганман. Қшида пивильонга от гўшти кел- 
ганда ёзган эдим.

Бу парчада ашъор ва чоп қилдирмоқ арханзмлари 
киноя, масхара руҳнпи бериш мақсади билан қўллам- 
гаи. Қассоб ўзннипг оддий машқпнн ашъор деб атай- 
дп. Айни пайтда у «аппюрппи» машнпкада «чоп қпл- 
диради». Ҳатто у чоп қилдирмоқ сўзинн «нашр этти- 
риш» деб эмас, балкп «кўчиртмрнш» дсб тушунади. 
Ёзувчм қассобнн сатприк фоида тасвнрлаяптн, шупниг 
учун ҳам упннг тнлнда поэтнк нфодага эга бўлгап 
мазкур арханзмларпн қўллаш бплан қассобшшг кул- 
гплн образини яратадп. Дсмак, архапзмлар бадппй 
тплда ана шундап мақсадлар бнлаи ҳам қўллапнб, 
егшшстик салмоққа эга бўлади.

Тилнинг тараққиётн, айрнм сўзларнппг эскпршпи
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жуда мураккаб процессдир. Бирор тушунчанинг тур- 
мушдан чиқиб кетиши билан эскирган сўзлар, яъни 
историзмлар айрим ҳолларда тилнинг актив луғатига 
қайтиб кириши ҳам мумкин. Бунда мазкур сўз тилга 
илгариги маъноси билан эмас, балки бошҳа маъно 
билан, айни пайтда ўзига хос экспрессивликка эга 
бўлган ҳолда ҳайтиб келади. Масалан, жарчи сўзи 
историзм эди, чунки у ифода этган «шоҳнинг турли 
фармонлари, эълонларини одам кўп тўпланган жой- 
ларда баланд овоз билан билдирувчи шахс» тушунча- 
си ҳозирги турмушимизда йўқолиб кетган. Аммо бу 
сўз ўзининг янги кўчма маъноси билан тилга ҳайтган. 
Миртемир шеъридан олинган қуйидаги парчадаги 
жарчи сўзига диҳҳат ҳилайлик:

Бахт узинг, давр ўзинг, даврон ҳам ўзинг... 
Ўлмас ғояларнинг олмосдек тиғи,
Беомон ҳам ўзинг, омон ҳам ўзинг,
Эй тинчлик оюарчиси, эрк суянчиғи,
Улуғ инқилоб!

Бу парчада жарчи сўзи «довруғ солувчи» маъносн 
билан кўлланган. Бу сўзнинг ўзида мазкур тушунча- 
нинг поэтик ифодаси мавжуд, сўз экспреесив бўёққа эга. 
Шунинг учун ҳам бу сўз келтирилган контекстда тантана- 
вор жаранглайди, бутун контекстга кўтаринки ва поэтик 
руҳ бағишлайди. Демак, баъзан тилдан чиқиб кетган сўз 
ҳам ҳозирги тилга қайтиши <ва бунда янги маъно ҳамда 
поэтик бўёқ касб этиши мумкин.

Архаизмлар бадиий асар тилига киритилар экан, 
ижодкор, аввало, унинг маъносини, сўнгра ундаги экс- 
прессив-стилистик бўёқнинг қай даражада эканлигига 
алоҳида эътибор бериши шарт. Фақат шундагина арха- 
измлар ўзларининг ҳақиқий эстетик функциясини бажара 
олади. А. Аҳмедовнинг «Буюк муҳожир» достонидан олин- 
ган қуйидаги парчада эса автор томонидан қўлланган 
архаизм бадиий тилни мутлақо бузган, стилистик жиҳат- 
дан ҳам, маъно жиҳатдан ҳам ўз ўрнига тушмаган;

(Терговчи:)
Қани жавоб беринг, айбдор Ульянов,
Нечун сиримизни қиласиз ошкор?
Ахир аралашиб давлат ишига 
Душманлик қилгансиз,
Сиз катта ағёр!
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Ағёр архаизми бу ўриида «душмап» маъносида қўл- 
ланган. Аввало, ағёр сўзи арабча (уиииг бирлик формаси 
ғайр) бўлиб, ушшг маъноси «бегоналар, ётлар, бошдалар» 
демакдир. Иккинчидан эса, юкоридаги каби стилда бу 
архаизм мутлақо қўллана олмайди, чупки ағёр сўзида но- 
зик бир экспрессив бўёц бўлиб, бу бўёқ ағёр сўзини кўп- 
род интим стилга хослантириб қўйган. Келтирилган парча 
эса терговчи нутқи, бу ўрлида расмий стилга оид сўзлар 
тақозо этилади. Айии пайтда ағёр сўзининг маъно струк- 
тураси катта сўзи билаи боғланишига ҳам имком бермай- 
ди, тузилган катта ағёр бирикмаси ҳозирги тил қоиуният- 
ларидан ташқаридадир.

Бинобарин, архаизмларни бадиий асар тилига олиб 
кирилганда уиипг ҳам маъпо, ҳам стилистик хусусиятлари 
тўлалнгича ҳисобга олинсагииа, у ўз эстетик вазифасини 
ўтайди.

ДИАЛЕКГИЗМЛАР

Тилдаги мавжуд сўзларпииг муайяи қисми террито- 
риал жиҳатдап чекланган 'бўлиб, улар халқ тилинииг маъ- 
лум қатламипи ташкил қилади. Бупдай сўзлар маълум 
жой, область, райоп аҳолиси томонидаигина қўллапади, 
апа шу аҳоли тилипинг ўзига хос белгиларидаи бири си- 
фатида яшайди. Шунга кўра бу сўзлар тилшуносликда 
шевага хос сўзлар ёви диалектал сўзлар номи билан юри- 
тилади.

Диалектал сўзлар адабий тил нормаларига кирмайди. 
Аммо бошқа тиллар каби ўзбек адабий тили ҳам диалек- 
тал сўзлар ҳисобнга бойиб боради. Чунки бу сўзларнинг 
кўпчилиги тилимизнииг узоқ ўтмишини, халқимизнинг 
турмуши, маданияти, урф-одатлари ва шу кабиларни 
ўзида ёрқин акс эттиради. Бироқ ўзбек адабий тилининг 
ҳозирги ривожида диалектал сўзлар ҳисобига бойиб бо- 
риш ҳал қилувчи мутлақ аҳамиятга эга эмас. Узбек ада- 
бий тилига шевага хос айрим сўзлар олинса-да, адабий 
тил ҳамиша диалектларни (шеваларни) ўзига 'бўйсунди- 
ришга, уларни умумлаштиришга интилади. Чунки адабий 
тил нормаларининг ўзи шуни талаб қилади.

Диалектал сўзларнинг кўпчилиги, гарчи қўлланишда 
территориал жиҳатдан чекланган бўлса ҳам, лекии барча 
шева вакиллари учун тушунарлидир, айримлари эса қис- 
ман, у ёки бу даражада англашиларли бўлиб, турли қў- 
шимча изоҳларсиз ҳам ишлатилаверади.
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Диалектал сўзларнииг муайян территориядан, яъни 
шева доирасидан ташқарига чиқиш имкониятларининг 
асосийси уларнинг бадиий адабиёт тилида қўлланишидир. 
Бадиий адабиёт тилида қўлланган диалектал сўзлар эса 
диалектизмлар деб юритилади. Диалектизмлар бадиий 
нутқда муайян эстетик функцияни бажаради. Бироқ диа- 
лектизмларнинг эстетик қиммат касб этиши уларнииг 
бадиий нутқдаги 'меъёри, қандай ишлатилиши ва айни 
қандай диалектизмларнинг қўллашшш билан боғлиқдир. 
Диалектизмларнинг бадиий асар тилида меъёридан ортиқ 
даражада қўлланиши асарнинг эстетик қиммати, унинг 
таъсир кучини пасайтиради, асар тилининг равонлигига 
путур етказади. 1934 йилда рус ёзувчиси В. Панферовнипг 
«Қайроқлар» («Бруски») ромапипипг эълон қилиниши ва 
матбуотда кеиг муҳокама қилиииши муносабати билап 
диалектизмлардап фойдалапиш масаласи алоҳида жид- 
дийлик касб этди. В. Панферовпинг мазкур романининг 
тили диалектизмлар билан тўлиб-тошган эди. Бу парса ўз 
даврида жуда қаттиқ танқид қилинди. Улуғ сўз санъат- 
кори А. М. Горький ўша давр рус адабиётидаги бундай 
камчиликларни қоралаб, «ижодкор вятча, балахонча 
эмас, балки русча ёзиши керак»лигини алоҳида таъкид- 
лаган эди. Улуғ сўз устаси бу билан бадиий адабиёт ти- 
лидаги диалектизмларни мутлақо ипкор қилмоқчи эмас. 
У бу билап диалектизмлардаги мавжуд ифодалиликии, 
экспрессивликпи тушуна билишга, диалектизмларни қўл- 
лашда қатъий бир меъёрга амал қилишга ва, демак, ифо- 
далилик воситаси бўлмагаи ҳар қандай ортиқча иарсадап 
қочишга чақиради.

Диалектал сўзларни бадиий асар тилига олиб кириш 
ўзига хос бадиий лриёмдир. Бу приём, албатта, диалек- 
тизмлар билан адабий тилга оид сўзларнинг муносабатига 
асосланади. Ана шу муносабат асосида адабий тилга оид 
сўзлар билан қаршилантирилган диалектизмлар ўзига хос 
эстетик қиммат касб этади.

Диалектизмлар, қатор тилшунос олимлар таъкидла- 
ганларидек (Б. А. Ларин, В. В. Виноградов, И. А. Оссо- 
вецкий, И. Голуб, П. Г. Пустовойт ва бошқалар), бадиий 
нутқда муҳим стилистик вазифаларни бажаради. Хусусан, 
диалектизмлар маҳаллий колоритни тасвирлашга, асар 
қаҳрамопларининг нутқий характеристикасини беришга 
имконият яратади. Шуиингдек, улар иутқий экспрессив- 
ликнинг, яъни ифодалиликнинг ҳам манбаи бўла олади.
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Диалектизмлар бадиий нутқда турли формаларда иш- 
тирок этади. Бу диалектал формалар эса, у хоҳ лексик, 
хоҳ грамматик, хоҳ семантик, хоҳ фонетик жиҳатдаи бўл- 
син, албатта, у ёки бу даражада эстетик ҳимматга эгадир. 
Аммо бу эстетик ҳимматни белгилашда диалектизмлар- 
нинг бошқа сўзлар билан контекстда органик равишда 
бирикиб кетганлиги ёки кетмагаилиги, уларнииг ички 
уйғунлашувидан келиб чиҳиши керак.

Сўз лексик жиҳатдан диалектизм сифатида бадиий 
нутҳда иштирок этиши мумкин, яъни диалектизмнинг 
адабий тилда, албатта, сиионими мавжуд бўлади. Бунда 
диалектизм адабий тилга оид сўзлар билан семантик ва 
стилистик жиҳатдан ҳаршилаптирилиши натижасида ма- 
ҳаллий колоритнинг муҳим штрихлариии ўзида акс этти- 
ради. Масалан: Ма, бачам, чойни ўзинг қайтар (О. Мух- 
торов, «Йиллар шамоли» романи). Бирови «аба» деб мани 
чацирмиш (Ҳ. Саъдулла, «Онаизор» шеъри). Муҳаммад 
Раҳимхон қаттиқ касалмиш, улли-улли табиблар ҳам 
касалининг давосини тополмаётганмиш (Ж- Шаринов, 
«Хоразм» романи). Бу мисоллардаги бачам Бухоро шева- 
сига, аба Наманган шевасига ва улли (улуғ, катта) сўзи 
Хоразм шевасига хос бўлнб, мазкур гаплар китобхон диқ- 
қатипи тез ўзига жалб қилади. Айни пайтда бу диалекти- 
змлар маҳаллий колоритнинг муайяп штрихларини гав- 
далаптиради.

Маълум бир территорияда мавжуд бўлган тушупча- 
пинг адабий тилда бир сўзга тепг атамаси бўлмайди. Ше- 
вада эса уни атовчи алоҳида диалектал сўз бор. Бадиий 
иутқда бу тушунчани ифодалаш учун эса бир неча сўз- 
дан, яъни оборотдан фойдаланиш лозим. Ана шундай 
ҳолларда ёзувчи мазкур диалектизмни қўллайди. Бунда 
муайян маҳаллий колорит ёрқин намоён бўлади ва, демак, 
диалектизм ўзининг эстетик функциясини бажаради. Ма- 
салан, Фарғона шевасида қуриган жўхорипоянинг бир 
бўғинини бўриқ дейишади: ...тор кўприкнинг устида бўриқ 
ётган экан, шуни тепиб зовурга туширмоқчи бўлганимда, 
иккала оёғим кўтарилиб кетди шекилли, йиқилдим 
(А. Қаҳҳор, «Утмишдан эртаклар» повести).

Диалектизмларнинг экспрессивлиги маълум даражада 
уларнинг қўлланиш ўрни, яъни асарнинг қайси қисмида, 
персонаж нутқидами, автор нутқидами, пейзаж тасвири- 
дами ва ҳ. к. қўлланиши билан ҳам боғланган. Масалан, 
асарнинг номида қўлланган диалектизм алоҳида ва ёрқии
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экспрессивликка эга бўлади. Бупдай диаликтизмлар бутун 
асарга ўзига хос бир стилистик уйғуплик бағишлайди. 
Уларнинг маъпоси бир сўз доирасидан чиқиб, ўзида сим- 
волик бир умумлашмаии пайдо қилади. Диалектизмлар- 
дан бундай юксак маҳорат билап фойдаланиш намуна- 
сини истеъдодли сўз устаси Л. Қа.ҳҳор ижодида кўриш 
мумкин. Езувчи ўзшшнг новестларидаи биршш «Сннча- 
лак» дсб атаган. Маълумкп, синчалак сўзи дпалектал 
сўз бўлиб, унинг ўзбек адабий тилидаги эквиваленти 
читтак сўзидир. Бироқ бу сўзлар бир-бирига айиан тепг 
эмас., улар зкспрессивлиги ва муайян маъпо қирралари 
билан бир-биридан кескип фарқ қилади. Синчалак сўзи- 
иинг маъпо структурасида бу сўз ифодалагаи қушнинг 
иозиклик, пимжоилик бслгиси асосий ўриппи тутгап бўл- 
са, читтак сўзида бу қушнииг бир жойда турмаслик, қў- 
нимсизлик белгиси бўртиб кўрнпиб туради. Бу эса читтак 
сўзи метафорик ҳолда қўллапгапда, оз даражада бўлса- 
да, салбийлик бўёғи мавжудлигипи кўрсатади. Шуиинг 
учуп ҳам тмлпи беҳад познк тушунган ёзувчи асарнипг 
ижобий қаҳрамопига, ўзи алоҳида муҳаббат билан тас- 
вирлагап аёлга писбатаи умумлашгап эпнтет сифатида 
адабий тилга хос читтак сўзнни эмас, балки шевага хос 
бўлган синчалак сўзини қўллаган (Повестнинг таржимо- 
ни, йирик сўз санъаткори К. Симопов ҳам бупи жуда яхши 
англагаи. Шунинг учун асарпинг номини русчага адабий 
тилга оид синица сўзи билан эмас, балки птичка-невелич- 
ка бирикмаси билан моҳирона таржима қилган.) ва бу 
сўз айни ўринда ёрқин экспрессивликни юзага келтирган. 
Синчалак диалектизми конкрет эстетик қимматга эга 
бўлган.

Диалектизмларнинг автор тилида қўллаииши билан 
персонаж нутқида қўллапиши мутлақо алоҳида-алоҳида 
ҳодисалардир. Тўгри, ўрии билап автор тилида қўллап- 
гаи диалектизмлар у ёки бу маҳаллий колоритни ифода- 
лашга хизмат қилади. Лекин диалектизмларнинг ҳақиқий 
эстетик моҳияти, асосан, персонаж нутқида яққол кўри- 
нади, диалектизмлар характерологик ва экспрессив им- 
копиятларини ана шу персонаж нутқида ҳақли равишда 
намоёи қила олади. Қуйидаги мисоллардаги бинойи ва 
акун диалектизмларининг экспрессивлигига эътибор бе- 
ринг: Бинойи юрибсизми, укажон, бақувватмисиз?!
(О. Мухторов, «йиллар шамоли» романи).— Боракал- 
ло! — деди у пулни кафтида ғижимлаб ушларкан ва тезда
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Бшииржонлар орқасидан хириллаб қичқирди:— Акцн 
ҳар ой келиб тураман-да... (II. Амппов, «Елвизак» но- 
вести).

Бадиий асарда персонажларнинг нутқнй характе- 
ристикасини, маҳаллий колоритни бсриш ва экспрес- 
сивликни юзага келтириш кабп мақсадлар билан, 
асосан, муайян шева учуп эпг характсрли бўлгап дпа- 
лектизмларнииггина қўллапиши етарли бўлади. Диалек- 
тизмларпи бадиий асар тилида қўллашшшг турли йўл- 
лари бор. Айрим ҳолларда диалсктизм қўлланадп-да, 
агар у кенг кнтобхомлар оммасига у қадар тушупарли 
бўлмаса, саҳнфа сўпгида унга илова тарзида изоҳ бери- 
лади. Масалан: Зумрад: «Аёллар нозик, улар ...юз кило 
пахта оюойланган қопни кугариб, ўсмасак бўлиб қолиш 
учун яратилмаган!» ■— деб айтди (О. Мухторов, «Ипл- 
лар шамоли» романн). Саҳифа охнрнда эса ўсмасак 
дпалектизмига изоҳ берилган: «Ногирон» демоқчи. 
Бухоро шсваси.

Айрим ҳолларда эса тскст ичида дналсктизм адабий 
тмлда мавжуд бўлган сипопими билап спма-ёп ҳолатда 
кслтнрилади. Масалан: Меқмонхонанинг деворларидан 
бирига шоти-нарвон қўйилган (И. Султон, «Истеҳком» 
пьссаси). Шу, сулфаю йўтал мани ахир хароб қилди 
(Н. Аминов, «Елвизак» повести). Биринчн мисолдаги 
шоти диалектизми адабий тилдаги нарвон сўзн бнлап 
ёима-ёп кслтирплгап ва бу диалектизм ма.ҳаллий коло- 
ритпинг (Фарғопа) маълум штрихларипи юзага кслтп- 
ршига хизмат қилгаи .Иккиичи мисолда эса диалсктнзм 
сулфа сўзпдир (Бу сўз тожик тнлидаи ўтган бўлнб, 
маъноси «йўтал» дсмакдир). Бу сўз билан снма-ёп 
упинг адабий тнлдаги эквивалспти бўлгаи йўтал сўзп- 
нинг келтирилнши псрсоиажнипг иутқий характерпс- 
тикасини беришга хизмат қнлибгина қолмай, алоҳмда 
экспресспвликни ҳам юзага келтирган, яънн мазкур 
ўринда епгил юмор ҳам бор.

Сўзларнпнг маъно структураси, яъни семантнкаси 
ўзгариб, рнвожланиб боради. Бу ҳол, албатта, диалск- 
тал маъноларшшг, шаклланишига ҳам олиб кслиши 
мумкпн. Бирор сўз адабпй тилда ҳам, дпалектда ҳам 
мавжуд бўлиб, диалектда адабпй тплда бўлмагап Маъ- 
носи бнлап ҳам қўллапа олса, апа шу дпалскгдагп 
маъно диалектал маъпо ёки семаптик диалектизм сн- 
фатида бадиий нутқда ўзига хос стилистик фошш юзага
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келтиради: Қимдир гапирмоқчи бўлса, қисинмасдан 
чиқсин (0 . Мухторов, «Ииллар шамоли» романи) га- 
пидаги қисинмоқ сўзи «уялмоқ» маъноси билан реал- 
лашиб, семантик диалектизм бўлиб келган.

Маълумки, баъзи диалектларда бир келишик қў- 
шимчаси ўрпида бошцаси ишлатилади. Бундай қўл- 
лашлар, яъпи грамматик диалектнзмлар бадиий нутқда 
персонаж иутқини характерловчи ёрқин воситалардан 
биридир. Аввало грамматик диалектизмлар адабий тил 
грамматикаси нормаларидан мутлақо чекинган бўлган- 
лиги учуп ҳам китобхон диққатини ўзига тез тортади, 
китобхоига гайритабиий туюлади. Грамматик дналек- 
тизмлар апа шу «гайритабинйлиги» билан эстстик ассо- 
циадияларпи пайдо қилади, стилистик нагрузкага эга 
бўлади: Сани отанг урушга ўлган! — деди болалардан 
кимдир (Уша роман). Иби, Зумрад сани уйингга эмас- 
ми?! — инжиди кампир (Уша ромап).

Ҳар бир диалсктшшг ўзига хос фонетпк ҳонуиият- 
лари мавжуд. Шунинг учун ҳам у ёки бу шсва вакили 
адабий тилдаги сўзларни ҳам ана шу қонупиятларга 
бўйсунган, амал қилгаи ҳолда талаффуз қилади. Та- 
лаффуздаги ана шундай шсвага хос фарқларнипг ба- 
диий асар тилига киритплинш авторнипг образин, пер- 
сонажпи нпдивидуаллаштпрпш, турмуш, соцнал муҳпт, 
турли шароитларни бадиий пшопчлп ва этпографпк 
анпқ, рсал тасвпрлаш кабп мақсадларп бплан узвнй 
боглаиган бўлади. Сўзлар талаффузидаги бупдай мипи- 
мал ўзгариш ва фарқлар бадиий асарда жуда катта 
экспресснв вазифами бажаради. Шсвадагп бу фарқлн 
қўллашлар, яъпп фопстнк диалсктизмлар, асосап, пср- 
сопаж нутқпда қўллападп. Апни иайтда улар диалск- 
тпзмларшшг бошқа турларига иисбатан бадпмй тилда 
кспг қўллапиш имкониятига эга. Чупки сўзларпипг то- 
вуш составидаги миппмал фарқлар кснг кнтобхонлар 
оммаснппнг (уларшшг қайсп шсва вакпллари бўлишп- 
даи қатън иазар) бу сўзларни эркпп тушуна олишига 
мутлақо халақит бсрмайдп. Қитобхоп бу дпалсктизм- 
ларнинг экспрсссиплигипи, эстетик. қимматини аниқ 
сеза олади: Йўмасам, бцрга ашлашар эканмиэ 
(III. Холмирзасв, «Сўигги бекат» романи). Йўлдош (ўғ- 
лини тутиб қолади). Бу ёққа юр, лодон! (И. Султон, 
«Истеҳком» пьссаси). Онам қалъадан галдими? — деб 
сўради (Ж. Шарипов, «Хоразм» романи). Рўйхатни
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камитмайлик, — деди Мамажон (й . Сулаймон, «Вафо» 
романи).

Диалектизмлар бадиий нутқда жуда катта эстетик 
вазифани бажаради. Аммо диалектизмларнинг бадиий 
асар тилидаги эстетик қимматини аниқлашда ёзувчи- 
нинг қандай диалектал сўзнн ишлатганлигига эътибор 
бериш лозим. Диалектизмларнинг кўпроқ қўшнмча изоҳ 
талаб қилмайдиганларини, китобхон умумий контекстга 
кўра тушуниб олаверадиганларини бадиий нутққа ки- 
ритиш мақсадга мувофиқдир. Айни пайтда диалектизм- 
лар ўз меъёрида қўллангандагина у ёки бу стилистнк 
вазифани бажара олади ,акс ҳолда бутун бадиий асар- 
нииг эстетик қиммати пасаяди.

ИНДИВИДУАЛ-СТИЛИСТИК НЕОЛОГИЗД\ЛАР

Тил ҳамнша ривожланиб, тараққнй этиб, бойиб бо- 
ради. Ҳар бпр тарихий даврдаги турли-тумап ўзгариш- 
лар тилда, албатта ўз аксимп топади. Бошқача қнлиб 
айтганда, давр тилни турли янги сўзлар билаи бойитиб 
боради. Тилпинг яиги сўзлар билан бойиб борпшп пж- 
тимоий-сиёсий ва мадапий ҳастдагп силжишларнипг 
активлашувн бплан кучаядн. Бупн, айниқса, тилнмпз- 
пппг ҳозирги ривожида яққол кўриш мумкин. Чупки 
бизпипг мамлакатнмизда бупппг учун муҳим фактор- 
лар ва шарт-шароитлар юзага кслган, хусусан, Улуг 
Октябрнинг оламшумул ғалабаси, миллнй тилларпипг 
тобора бир-бирига яқнплашуви, нлмнй-техппка рсволю- 
циясипинг ривожн, сапъат ва маданиятнпнг гуллаб- 
яшпаши ва ҳ. к. Булар эса, албатта, турлп янгн тушуп- 
чаларнппг пайдо бўлишнга олиб кслмоқда, шунга мос 
равишда жуда кўплаб янги сўзларнинг юзага келиши 
билан тилпммзнипг лугат бойлиги тобора рнвожланиб 
бормоқда.

Пайдо бўлгаи бундай япги сўзлар тилнипг актнв лу- 
ғатига бирдан ва бир тскпс ўтмайдн. Баъзилари маъ- 
лум вақт ўтгач «замои снповндаи ўтиб», актив қўлла- 
нплиб кстса, баъзилари мутлақо нндивидуал ҳолатда 
қолиб кетади. Янги сўзларнинг ҳали актив луғатга ўтиб 
кстмаганлари, яъни янгплнк бўёғига эга бўлганлари- 
гина стилистик жиҳатдап аҳамиятга моликдир. Янги 
сўзларнинг бундай ҳолатдагнларинн пеологнзмлар дсб 
юритнлади.
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Кўпинча баднмй асар тилидаги у ёки бу неологпзм- 
нинг адабий тилга мутлақо ўтмаганлиги учун упппг 
авториик сўз ясашга беҳуда урингаиликда, у ясагап 
япги с.ўз нотўгрн эканлнгида аиблашадм. Ёзувчи томо- 
нидап ясалган янги сўзнн унинг ксйинчалик адабий 
тнлга киргашшги ёки кирмаганлиги нуқтаи назарндап 
баҳолаш мутлаҳо нотўғри эканлигини йирик рус тил- 
итупосн Д. Н. Шмелев («-Слово н образ», М., 1964) ало- 
ҳида таъкидлагап эди.

Тил неологизмлари тилнипг луғат фоидини бойи- 
тади. Уларни яратншдаи мақсад ҳам япги тушунчалар- 
ни ифодалашдир. Шунимг учун ҳам улар пайдо бўлган- 
дан кейии тез орада актив луғатга ўтиб кетадп. Маса- 
лан, колхоз, комсомол, телевизор, чўлқувар ва шу каби 
бир пайтлар нсологизм саналган сўзлар бугунги кунда 
аллаҳачон кпшиларппнг актпв лугатнга ўтнб кетгаи. 
Космодром, лунаход, видеотелефон ва шу каби ҳозирги 
нсологизм сапалгаи сўзлар ҳам тез орада ўзидагн яп- 
гилик бўёғнпи йўқотиб, актив сўзлар қаторига ўтиб 
кстнши ҳеч Кимпн шубҳалаптирмайди. Аммо бадпий 
асар тилида учрайдигаи янгн сўзлар фақат шу контекст- 
дагипа яшайди, маъпога эга бўладн. Улар коптскстдан 
ажратпб олиигапда ўз маалюсшш дсярли йўқотади, 
шунипг учуп ҳам улар адабпй тилга деярлн ўтмайди. 
Агар ёзувчи адабий тилга япги сўз кирнтнш мақсади 
билап, яъни бирор номп бўлмаган янгп тушунчага иом 
бериш мақсади билан япги сўз ясар экап, у ясагап 
нсологизм асаршшг айпп баднпп тилини ўргапиш учуп 
у қадар аҳамиятлп эмас. Чупки бупдай нсологизмшшг 
фупкциясп, асоеап, номпнатнв характсрда бўлади. Ай- 
тиш мумкипкп, бундай нсологизмлар адабнй тнлга 
ўтншп ҳам мумкин. Аммо бадиий асар тшшдаги неоло- 
гизмлар иомипатив фуикциядан ташқари ифодалнлик 
воситаси сифатида қўллапгапдагнна, экспрессивлик 
маибаи бўлгапдагппа бадний тил нуқтап назаридап 
аҳамиятлидир. Демак,- бадпий тилдагп пеологизмлар 
баҳолапганда, уларнинг қандай мақсад бплан ясалгап- 
лиги муҳимдпр.

Кўпинча, ёзувчилар сўзнипг ифода имкониятларидан 
максимал фойдаланиш воситаларидаи бирп сифатпда 
ипдивидуал сўз ясашга алоҳнда эътнбор берадилар. 
Бупдай ясалган сўзлар, яъни индивидуал-стилнстик 
нсологизмлар ўзларининг поэтиклнги билан ажралнб
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туради (шунииг учун «поэтик неологизмлар» дсб ҳам 
юритиладп). Индивидуал-стилистик пеологнзмлар ёзув- 
чинннг тилда ҳалн махсус ва апиқ ифодаси бўлмаган 
турли маъио нозикликлари ва ўзига хос экснрсссивлнк- 
ни ифодалаш, адабий тилда йўҳолпб кетгап ссмаитик 
ва стилистик характердаги нозикликларни ҳайта тик- 
лаш каби мақсадлари билан пайдо бўлади. Улар ифо- 
далиликнипг япги воситаси сифатида бошқа тил воси- 
талари билан биргаликда асариинг бадиий мазмуншш 
очишга хизмат қилади. Айни пайтда ташқи ва пчки 
структурасига кўра ғайриоддий бўлганликларп учун 
улар ўзларинипг япгилик бўёғини деярли доимо сақ- 
лайди. Бундай индивпдуал-стилистик неологизмларнинг 
асосий фупкцияси номипация эмас. Улар, асосан, эсте- 
тик фупкцияни бажаради.

Индивидуал-стилистик иеологизмлар, кўпроқ, поэтик 
иутққа хос бўлиб, шоирпинг услуби билап боглангап. 
Уринли ва мақсадга мувофиқ, тил тараққистн қону- 
ииятларига тўла амал қилган ҳолда ясалган ипдивидуал- 
стилистик пеологизмлар нжодкориинг сўз қўллашдаги 
оригиналлигн ва бстакрорлигини кўрсатадн. Упинг 
поэтик иқтидоринипг юксаклнгидаи, тилнипг қнмматли 
бойликларшш нозик ҳчс қила билишидап далолат бе- 
радн. Ижодкорш-шг бадиий сўз масаласидаги поватор- 
лигини кўрсатади.

Узбек адабиётидаги ана шундай новатор шоирлар- 
даи бири Мақсуд Шайхзодадир. М. Шайхзода шеър- 
ларииинг тпли таҳлил қилипса, ундаги шоир яратган 
неологизмлар ҳозирги ўзбек адабпй тили сўз ясалншн 
жараёни ва унинг қонупиятлариии ўзида акс эттиргап- 
лигини кузатиш мумкин. Шунингдек, М. Шайхзода шеъ- 
риятидаги бирмунча эркин услуб пндивидуал-стилнстик 
неологизмларпинг яратилиши учун имконнят яратгаи- 
лигини ҳам сезиш қийип эмас. Шупииг учун апа шундай 
иидивидуал-стилистик исологизмлар ва уларнинг эстс- 
тик салмоғш-ш биргипа М. Шайхзода шеъриятм мисо- 
лидагина кўриб чиқишпи етарли деб ҳисоблаймиз.

Маълумки, тилдаги сўз ясалишининг актив усулла- 
ридан бири икки ёки уидан ортиқ сўзнинг бир лексшс 
бирлик сифатида қўшилишидир. Апа шу қонуният асо- 
сида яратмлган иидивидуал-стнлистик псологизм ўзи- 
нипг ғайрподдийлпгн бплап ажралиб турадп, кучли 
экспрессивликка эга бўлади. Айни пайтда унда янги-
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лик, «тутилмаганлик, оҳорлилик» мавжуд бўлади ва 
шунииг учун ҳам ифодалиликка эга бўлади. Масалан:

Салом Фарҳод, ошиқларнинг сийначок пири, 
Ноланг ўти диллар ёқди азалдан бери.

(«Фарҳодга мактуб» шеъри)

Кўз олдида сафоли манзаралар:
Бўёқларга тўлган хаёлхонаси,
Ложувард кўк, зумрад чаман-даралар,
Кўк телпакли кўкимтил тоғ сийнаси...

(«Бахши» шеъри)

Бу парчалардаги сийначок ва хаёлхона неологизм- 
лари сийна +  чок ҳамда хаёл +  хона шаклида ясалгаи. 
Булардаи сийначок сўзи сийнаси чок (сийнаи чок) би- 
рикмасипинг трапсформацияси орқали ясалган бўлса, 
хаёлхона сўзи ишхона (гулхона, тўйхона, корхона ва 
ҳ. к.) сўзига апалогпя ҳолида ясалгап.

Баъзан аиа шу йўл билан ясалгаи иидивидуал-сти- 
листик нсологизмлар алоҳида поэтиклик ва образлилик- 
ка эга бўлнш билап бирга ўткир киноя ва масхара от- 
тспкаснпи ҳам ифодалайди:

Курашга, яигашга, бахтга чақирар 
Озодлик қўрғони — шонли СССР,
Шу учун Долларшоҳ бўлмиш беқарор,
Тинчлик талаб қилар ҳаво, сув ва ер.
(«Москва вақтп билан соат еттнда!..» шеърп)

Бу ердаги Долларшоҳ нсологизмп бадинй образ 
даражаснга кўтарнлган. Аввало пеологизм таркибндагп 
доллар сўзи икки маъпода, яъни ўз — «Амсрика пул 
бирлиги» ҳамда метонимик кўчма маъно «бутун Ғарб 
дунсси» маъноларида қатнашган. Айни шу маънолар- 
даги доллар сўзига июҳ сўзинииг қўшилиши билаи ясал- 
ган долларшоҳ неологизмпда кучли салбий экспрессив- 
лик юзага келган, ўгкир кииоя копкрет ва ёрқин ифо- 
далапган. Бунинг устига бу неологизмнинг бўлмиш 
беқарор сўзлари билан муносабатга киришуви натижа- 
сида ундаги персонификация яиада коикретлилик касб 
этган. Шунинг учун ҳам шопр псрсоиификацияга япа 
бмр штрих сифатмда долларшоҳ неологнзмшш бош 
ҳарф билап ёзгаи. Шупдай ҳилмб бу пеологизмда дол- 
лар ҳукмрон бўлган бутун Ғарб дупёсшшпг кмпоявий
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умумлашма образи конкрет равишда ўз нфодасини 
топган.

Узбек тилнда сўз ясалшшшинг энг кенг тарқалган 
усулларидан яна бири қўшимчалар қўшиш орқали янги 
сўз ясашдир (аффиксация усули). Бу усул асосида 
индивидуал-стилистик неологизмлар ясаш имконияти 
жуда кенг ва бойдир. Чунки ўзбек тилида сўз ясовчи 
қўшимчалар жуда кўп ва хилма-хилдир. Улар ёрдамида 
турли сўз туркумларидаги сўзлардан турли янги сўзлар 
ясаш мумкин. Сўзга турли ясовчи қўшимчалар қўшиш 
йўли билан яратилган индивидуал-етилистик неологизм- 
лар ҳам ўзининг янгилпги, «оҳорлилиги» ва ғайриод- 
дийлиги билан беҳад поэтик ва образли бўлади. Шоир 
у ёки бу неологизмни яратар экап, албатта, ўзак сўз- 
нинг маъно структурасинн ва бу яратилгап неологизм 
муносабатга киришадиган сўзларнинг маъно имконият- 
лари, стилистик бўсғи ҳамда бошқа шу кабн томонлар- 
нп ҳам тўла ҳисобга олади. Тилдаги мавжуд ясалнш- 
ларга ва уларнинг қонупиятларига суянади, яъни тил- 
даги яшаб келаётгап сўз ясаш моделлари асосида, 
уларга мос равишда индивидуал-стилистик псологизм- 
ларни яратадп. Апа шуидагина эстстик жиҳатдап қим- 
матга эга бўлган бадиий тпл воситаси юзага келиши 
мумкип.

Индивидуал-стнлпстик иеологизмларнинг ясалишида 
нисбатаи активроқ иштирок этадигаи қўшнмчалардан 
бнрн -дош қўшимчасидир. Бу қўшимча ўзакдап англа- 
шилгап прсдметга нисбатан бирга нштирок этувчи шахс 
маъносиии бсради:

Кечадан бугун яқнн, бугундан эрта яқин, 
Меҳнатдошлар устидан балқийди қуёш ёрқин.

(«Қоммунизм манзнли ёнашар ҳар дақнқа»
шсъри)

Бу ўрнпдагн меҳнатдоииар неологизмн нфода этган 
маъио меҳнаткашлар сўзинниг маъносига яқиплашса 
ҳам, ўзшшнг образлилиги ва ўзига хос маъно нозиклиги 
билан ундан фарқ қилади. Айни пайтда адабий тилга 
хос меҳнаткашлар сўзида гоят поэтик йўсинда ифода- 
ланган биргалик маъноси мутлақо йўқ. Шунингдек, 
бу неологизм ўзининг янгилнги билан кптобхон днққа- 
тппи ўзига жалб қилади.

Яна қуйидаги парчалардагн шоирнинг нидивидуал-
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стилистик неологизмларпга дпққат қплппг. Уларда ҳам 
юқоридагидай образлилнкни ссзиш қийии эмас:

сРаҳмат» де, фазода йўлдошлар учун,
Ойга иноқ бўлган ойдошлар учун.

(«Йилларнп кузатнб, йнлларпн кутнб...»
шеъри)

Аттанг...
Пайқадики, меҳрибон Лайло,
Унинг илҳомдоши қадрдон Лайло —
Оддий қиз...

чаккимас, дурусту, 
аммо —

Сира эмас экан кўзлари шаҳло...
(«Бпр куйчи балладасп»)

СССРнинг халқлари қондош —
Бир тепувчи юракдош, қардош...

(«Қардошлнк» шсърп)

Юқорида индивидуал-стилистик пеологпзмларнипг, 
албатта, тилдаги мавжуд сўз ясалиш моделлари асоси- 
да ясалишиип айтган эдик. Яиа шуни ҳам таъкидлаш 
лозимки, шу моделлар асосида ясалгап иеологнзмлар, 
адабий тилдаги айнп моделда ясалган сўзлар қапдай 
сўзлар билан боглаиса, ўшалар билан боглаппб келади. 
Бунда ҳам ипднвндуал-стилистик пеологпзмлар алоҳн- 
да экспресспвликка эга бўлади. Масалан, адабий тил- 
да оламшумул сўзн бор ва бу сўз, асосап, аҳамият, ва- 
зифа, роль каби сўзлар билан боғлапиб келади, Худди 
апа шу модель асосида М. Шайхзода фазошумул 
псологизмини ясагап, айпи пайтда бу псологнзмнн ва- 
зифа сўзи бнлап спма-ён қўллаган. Натпжада бу 
неологизм эстетик қиммат касб этган, бупда, албатта, 
вазифа сўзишшг ҳам ролинп ппкор зтпб бўлмайди:

Қитъалар ўртасида
қисқариб масофалар,

Рўзномага қўйилар
фазошумул вазифалар.

(«Қелажакнипг саволларига жавоб» шеъри)
Ёки:

Ҳолбуки Володя пешонасида,
Товланиб ўйнарди баҳор шуъласи.

34

www.ziyouz.com kutubxonasi



Гўёки, бахтсозлик ишхонасида 
Ишлаб чиқиларди эрк ашуласи.

(«1870 йил 22 апрель» шеъри)

Бу шеърнй парчадагн бахтсозлик неологизми жуда 
кучли образлшшкка эга, у ишхона сўзи бнлан муно- 
сабатда янада катта зстетик таъсирчанлик касб этади: 
«бахт ясайдиган, бахт ишлаб чиқарадиган корхона». 
Бу ёш Володя Ульяновиипг оқил тасаввуроти, доно ўй- 
ларига нисбатан қўллапган ғоят нозик ва муболағали 
ўхшатишдир. Бу индивидуал-стилистик неологизм 
шеърнинг бадиий мазмунини очувчи воситалардан бири 
даражасига кўтарилган.

Тилдаги сўз ясовчи қўшимчалардан бири бўлмиш 
-(и)стон қўшимчаси срдамида ҳам индивидуал-стилис- 
тик неологизмлар ясалиши ва улар жуда гўзал поэтик 
образ даражаспга стиши мумкнп. Маълумки, бу қў- 
шимча билан кўпроқ жой номлари (атоқли отлар) яса- 
ладп, уларда маълум маънода копкретлик бўлади. Бу 
қўшимча билан ясалган меологизмларда эса умумлаш- 
тириш оттенкаси бўртиб туради. Айни пайтда улар ян- 
гилик бўёқлари билан ажралиб экспрессивликни юзага 
келтиради. Уқувчинииг кўз ўпгида умумлашган срқин 
поэтик образни гавдалаптиради:

Уйғурисгон, эрк топган эл, ҳуристон,
Балқиб турсин инқилобнинг қуёши.

(«Уйғур дўстларга» шсъри)
Ёки:

Фикр кияр хаёл либосин,
Ухшар суратхонага мия,
Руҳим кўчар шеъристонга 
Шўх қанотли, учар, қофия.

(«Мисранинг туғилиши» шеъри)
Яна:

Ҳаракатда баракат, кўп қадим ҳикмат, 
Советистон юртида бу — темир низом...

(«Баракат» шеъри)

Қўшимчалар қўшиш билан ясалган индивидуал-сти- 
листик неологизмлар ҳам бадиий нутққа киноя, масха- 
ра, кулги, баъзан нозик эркалаш каби руҳни бериш 
мақсади билан ҳам боғлиқ бўлиши мумкин. Бу ҳолни, 
айниқса, -боз қўшимчаси билан ясалган неологизм- 
ларда кўриш мумкин. Қуйидаги келтирилган парча-
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лардаги о/сангбозлар, нафосатбозлар иеологизмларида 
кучли ифодалилик билан биргаликда ўткир киноя ва 
фош қилувчи масхара бор:

Бевиждон жангбозлар билмайдиларки,
Илонга чақдирмас боласин шунқор.
(«Болалар ҳомийси — муаззам диёр» шеъри)

Балки, баъзи «нафосатбозлар»,
Тайёрига айёр таннозлар
Лабин чўзиб: «Шу ҳам гапми,— дер,—
Тағин пахта, ҳамон шу мавзу,
Шоир бўлсанг ойни мақтаб бер»...

(«Пахта манзумаси» шеъри)

Баъзаи эса М. Шайхзода табиатнп жонлантириш,. 
ўйпоқи бир эркалаш мақсади билан ўзига хос ипднви- 
дуал-стилистик нсологизмлар яратади. Бупдай пеоло- 
гизмлар ифодасидаги иозиклик на ўйноцилик шсърпипг 
эстетик ҳимматими орттиради:

Ҳар юмушнинг фасли бор, 
ишнинг асли бор.

Кечикканга қишбойнинг
ёмон ҳазли бор.

(«Лафз» шеъри)

Еки:
Уйғоқ турган юлдузлар ишчан,
Улар эмас ғийбатчи, меишан,
Эмас пўрим бекорчи бўлиб 
Санқиб юрган тўқ бойваччалар,
Булар — она меҳрига тўлиб 
Нурга оказман шўх ойбаччалар.

(«Жануб кечалари» шеъри)

Айниқса, географик номларга -лаш қўшимчасини 
қўшиш билан ясалган индивидуал-стилистик неоло- 
гизмлар «оҳорлилиги» ва поэтиклиги билан диққатни 
жалб қилади. Айни пайтда бундай неологизмлар ада- 
бий тилга оид одатий сўзларга қараганда маъно ҳаж- 
ми ва нозиклиги жиҳатидан апчагина бой. Қуйидаги 
шеърий парчадаги хоразмлашмоқ (Хоразм +  лаш) нео- 
логизминииг маъно ҳажми ва поэтиклигига эътибор 
берилса, бунга ишонч ҳосил қилиш мумкип:

36

www.ziyouz.com kutubxonasi



Машикани терлатиб, пахта, кўрак терганлар, 
Қўлларини тезлатиб, ҳосилларни узганлар 
хоразмлашсин ишида,
Аҳдни бажаришида!

(«Бир мактуб, бир тилак ва мингта адрес...» шеъри)

Адабий тилда мавжуд бўлган ҳулфламоқ феълига 
аналогия йўли билан ясалган калидламоқ индивидуал- 
стилистик неологизмида нозиклик оттенкаси кучлироқ, 
шунингдек, семаптик жиҳатдан ҳам бу неологизм кўп 
планлидир:

Билар эдик қайтиш муқаррар 
Ииғлар эдик... аммо кўз ёшин —
Қалидламоқ мумкинми магар?..
Дард бор эди дилда оташин...

(«Чегара» шеъри)

Кўриниб турибдики, калидламоқ иеологизми кўз 
ёшини сўз формаси билан богланган. Бу неологизм- 
нипг лексик маъиоси гарчи қулфламоқ сўзиники билан 
деярли тенг бўлса ҳам, айии контекстда аиа шу маъно- 
ни ўта нозик ва поэтик ифодаси зарур эди. Ана шу зару- 
рат калидламоқ нсологизминииг ясалишига олиб кел- 
ган (неологизм билаи одатий сўзнинг стилистик ва 
маъно нозиклигига эътибор беринг: кўз ёшини қулф- 
ламоқ — кўз ёшини калидламоқ).

Яна М. Шайхзоданинг -ла қўшимчаси билан ясал- 
ган индивидуал-стнлистик нсологизмларининг поэтик 
имкониятларига диққат қилинг:

Модомики йиллар қўймас олдингга борай, 
Асрларни тескарилаб нома юборай.

(«Фарҳодга хат» шеъри)

Оғир-оғир қадамлардан қолган излар бор.
Юра-тура хаёлланиб кезган,
ошкор.
Бу бир олим ёки шоир бўлган бегумон,
Уфқларни кузатиб завқ олган ҳамон...

(«Излар» шеъри).

Айрим ҳолларда эса индивидуал-стилистик неоло- 
гизмларнинг яратилиши маълум маънода шоирнииг 
сўз ўйини қилиш мақсади билан ҳам боғланган бўли- 
ши мумкин. Бунда, албатта, образлилик ва поэтик
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оҳанг юзага кслади. Шупи ҳам таъкпдлаш лозимки, 
неологизмларпипг фақат ташқи, формал жпҳатдан яи- 
гилнгигипа эмас, балкп ушшг мазмуштдаги япгилиги 
ҳам ҳисобга олипгапда, улар ҳаҳиҳий эстстик таъсир 
кучига эга бўлади. Қунидаги адабий тнлда мавжуд 
бўлган кундалик сўзига апалогик ҳолда яратилган 
тундалик неологизмининг ифодалилигига аҳамият бе- 
])ипг. Сўз ўйини ҳам ана шу аналогияга асосланган:

Қўп жумбоқлар ечилар,
Сен бўларсан у замон
башарият масканининг етгинчи қитъаси,
жуғрофия бобларидан биттаси.
У чоқда ўқиймиз биз лирик дафтаринг,
Қундалик эмас, 
тундалик дафтаринг...

(«Ой билан суҳбат» шеъри)

Хуллас, ппдпиидуал-стилпстик исологизмлар жуда 
катта бадиий таъсир кучига эга. Улар бадиий путҳда 
яратилиб, тасвир ва ифодалнлик воситаларидан бирн 
сифатида муҳим эстетик пазифапи бажаради. Бадинй 
иутҳдаги ипдивидуал-стилнстпк нсологнзмлар ўқувчпга 
ҳеч ҳачои тушунарсиз бўлнб ҳолмайдм. Фаҳат гайрн- 
одатий ва янгилнк бўёғи бнлаи жаранглайди. Апа шу 
ғайриодатийликда эса унипг ҳақиҳий экспрсссивлиги ва 
образлилиги памоён бўлади. Албатта, бу экспрессив- 
лик ва образлиликиинг юзага келиши неологизм ишти- 
рок этаётгаи коитекст структураси билан ҳам мутлақо 
боғланган. Неологизмдаги мавжуд эстетик имкопият- 
ларпи, ҳеч шубҳаспз, контекст реаллаштиради. Биз ин- 
дивидуал-стилистик иеологизмлар ва уларнинг хусуси- 
ятларини биргииа М. Шайхзода шеърияти мисолида 
кўриб чиқдик. Аммо бошҳа шоирлар, хусусан, Ғ. Ғу- 
лом, Мнртсмир, Опбек ва бпр цанча ёш шоирларнинг 
шеъриятида яратилган ипднвидуал-стилистик неоло- 
гизмлар ҳам мазкур хусусиятларга эга. Уларнинг таҳ- 
лили ҳам худди юқоридагидай хулосаларга олиб 
келади.

ҒАЙРИОДАТИЙ БИРИҚМАЛАР

Сўзлариинг бир-бири билан қўшилиб, муайян би- 
рикмалар ҳосил қилишининг ўзига хос қоиунлари ва 
шарт-шароитлари бор. Сўзларни тўғри қўллаш учун
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уларнинг конкрет маъноларшшгина билишнинг ўзи 
етарли эмас. Айни пайтда ҳар бир сўзнинг бошқасн би- 
лан қўшилиш имкониятлари, уларнинг умумий қонуни- 
ятларини ҳам билиш мутлақо зарурдир. Ҳар бир сўз- 
нинг бошқаси билан қўшилиш имкониятлари эса 
ўзига хос бўлади. Сўзлар айрим сўзлар билан қўшила 
олса, айримлари билан қўшила олмайдм. Сўзларнинг 
бошқа сўзлар билан қўшилишидаги бундай чегаралан- 
ганлик, албатта, у ёки бу сабаб билан боғланган. Ав- 
вало, маъноларининг бир-бирига номувофиқлигп, зид- 
лиги сабабли сўзлар ўзаро богланмаслиги мумкин. 
Масалан, яшил ўтлоц. бирикмаси мантиқан тўғрн, ле- 
кин, «яшил наво» бирикмаси мантиқан нотўғрн ёки 
бақирган одам— мантиқап тўгри бирикма, «бақирган 
сукунат» эса — мантиқан тўғри эмас, Шунингдск, сўз- 
ларнинг грамматик табиатига кўра ҳа.м улар ўзаро 
боғлана олмасликлари мумкмн. Ниҳоят, сўзларнннг ўз- 
аро боғланишига уларнинг ҳар бнрига хос бўлган лек- 
сик хусуснятлари ҳам тўсқинлнк қилиши мумкпк. Ма- 
салан, ютуққа эршимоқ, муваффақиятга эришмоқ деб 
ишлатиш мумкии, бироқ «камчиликка эришмоқ», «му- 
ваффақиятсизликка эришмоқ» деб айтиш мумкин эмас 
ва ҳоказо. Яна шуни ҳам айтиш керакки, боғланишда- 
ги бундай чекланишлар меъёри барча сўзларда бир 
хилда эмас. Айрим сўзларда қўшилиш имконияти кенг- 
роқ бўлса, айримларида бу имконият деярли тор бўла- 
ди. Аммо қўшилиш имконияти катта бўлган сўзлар 
тилда нисбатан кам. Шунинг учун ҳам академик 
В. В. Виноградов, «Сўз ва сўз маъноларппинг кўпчи- 
лик қисмининг боғланиш имкониятларп тпл системаси- 
нинг ўзидаги ички, семантик муносабатларга кўра че- 
гараланган»лигини алоҳида таъкидлагап эди.

Бадиий нутқда сўзларнинг ўзаро богланиш қонуни- 
ятларн, юқорида айтиб ўтганимиздай, адабий тнлдаги- 
га қараганда бирмунча чекинади. Сўзларнипг ўзаро 
қўшилиш чегаралари кенгаяди. Чунки бадпий нутқда 
сўзларни кўчма маънода қўллаш тенденцияси жуда 
кучли. Сўзларни кўчма маънода қўллаганда эса улар- 
нинг боғланишидаги чекланишлар деярли йўқолади. 
Масалан, қора куч, оҳанг оқмоқда, тотли йил ва шу 
каби бирикмалардаги сўзлар айнан ўз маъноснда ту- 
шунилса, бу бирикмалар мутлақо бемантпқ бўлиб тую- 
лади. Аммо улар бадиий нутқ нуқтаи назаридан жуда
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мантиқлн ва образлиднр. Шунинг учун бадиий асар 
тилинн объсктив борлнқ ҳодпсалари бнлап конкрет 
мутапоспблнгн пуқтап пазаридаи баҳолаш асоссиз ва 
нотўгриднр, Пирик рус шопри В. Солоухин «Поэзияпп 
ҳимоя қнлнб» номли мақоласида бундай деб ёзган эдм: 
«Меп «юлдуз учди», «учар юлдузлар» нбораларидан 
жаҳлланган бпр кишннн учратдпм. Наҳоткн,— деди
у,— юлдузлар эмас, метеоритлар учишпнн бнлмасан- 
гиз?» Йўқ, юлдузлар учадп, деймаи меп.

Нарсаларнпнг қатъий, ялаигоч моҳпятн бнлапгпна 
фикрлай бошласак: ҳа, метеорнтлар учадн; ҳа, марва- 
ридгул— бор-йўги заҳарлп ёкн, айтайлпк, дорпвор 
ўсимлик; ҳа, сой сўзламайдн, фақат сув оддий шилдм- 
райдн: ҳа, биз денгиз эмас, балки бор-йўғп сув омбори 
яратамиз: ҳа, бпзда боглар эмас, балкп мсвалн дарахт- 
лар ўтқазплган ски мевалп буталар бнлап қоплапгап 
бир қисм ер бор; ҳа, муҳаббат — муҳаббат эмас, бал- 
ки паслпп давом эттнрпшга бўлгап одднй ипстппктпв 
фпзмологик питплпшдпр».

Эстетпк бутунлнк бўлгаи бадппн асар пжодкорп 
учуп эса «иарсаларпппг қатъпй, ялапгоч моҳиятп» 
эмас, балкн уларнппг юксак бадпнй пфодасн, яхлпг 
образн аҳампятлидпр. Ижодкор апа шу мақсад бплап 
тплдап япгп-янгн нмкоиият.тар пзлайдп. Бупдап имко- 
ппятлардан бирп бадинй бўлмагаи путқда ўзаро бог- 
лаШ)Н1п чсгаралаиган сўз.чарпп боглаш орқалп турли 
маъно нозпкликларн, экспресспвлпк, эмоцнопаллпк ва 
шу кабиларни юзага келтиришдир. Бадиий путқдаги 
бундай бпрнкмаларим шарглн равшида гайрнодатип 
бирнкмалар дсб атаймпз. Швейцариялик тплшунос 
Шарль Баллп ў.зппппг «Фраииуз стилпстнкаси» номлн 
кнтобпда (М.. 1961); «...агар олпм ёки ппженср тнл- 
пинг «қиофасппп ўагартприш» ва япада маптнқли, 
мулоҳаза учун қулай қплпш мақсадпда ўзгартпрса, 
ёзувчн мутлақо нпдивидуал фпкрпи, яъпи эффсктнв ва 
эстс-тик мазмупни нфодалашга қулайлаштпрнш учун 
упн қанта қурадп»,— деб ёзган эдн. Ғайриодат нн 
бирикмалар аиа шу «мутлақо ннднвидуал фикрларии» 
индивпдуал ҳолатда ифодалаш воспталарндап бири- 
дир. Одатнй бўлмаган бприкмалар ўзларининг «янгп- 
лнгн», инднвпдуаллнги ва айнн ғапрнодатиплигн билан 
тезда днққатпн ўзнга тортадп. Кптобхои бепхтиёр буп- 
дай бирикмалар устпда ўйлай бошлайди, патпжада 
ёзувчинипг ииятига чуқуррок тсшупади. Шупипг учун 
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з$ам одатий бирикмаларга қарагапда, ғайриодатий 
бнрикмалар бадннйлик иуқтан пазарпдан кўпроқ аҳа- 
миятлидир.

М. Шайхзоданинг «Шоир қалби дунённ типглар» 
шеъридан олинган қуйидаги парчага эътибор қилинса, 
ғайриодатий бнрикмаларнинг бадиий ва эстетнк сал- 
моғини тўла ҳнс қилиш мумкин:

Товушларнинг кичик, улуғи,
Товушларнинг ҳиди — бўйи бор.
Товушларнинг совуц, илиғи,
Товуииарнинг ранги-рўйи бор.
Товушларнинг ширин-аччиғи,
Бордир ҳатто юмшоқ, қаттиғи.
Шоир рассом бўлсайди агар, 
чизар эди шундан лавҳалар.

Келтирилган парчадагп товушларнинг кичиги, товуш- 
ларнинг ҳиди. товушларнинг совуғи, товушларнинг 
ранги, товушларнинг ширини, товушларнинг юмшоғи 
кабп бпрпкмаларпинг ғайрподатийлиги, «япгнлпгп» 
аниқ сезилнб турибди. Чупкн бадиин бўлмагап путқда 
бу бирикмалар бўлишн мумкнп эмас. Аммо эътибор 
бсрилса, бадннн бўлмагап нутқда ҳам шундай бирмк- 
малар учрандикн, уларнн ташкпл қплгап сўзларпннг 
маъполарн бир-бнрига спгишмайдн. Бпроқ шупдай 
бўлншига қарамасдап, бизга улар одатпн бпрпкмалар- 
дай туюладн, сўзларшшг умумпй боглаииш қопуппят- 
ларнга тўла мосдай кўрппади. Лекнп яхшироқ дпққат 
қилипса. уларда ҳам богланнш чсгараларндан маълум 
маънода чскппишлар борлппшн кўриш қийпп эмас. 
Масалан, ширин сўз бирпкмаспга кирган сўзларнппг 
маъноларига эътибор берайлнк. Аввало, ширин сўзи 
таъм билнш аъзосп орқалн сезнладиган белгнпн бпл- 
днрса, сўз сўзи эшнтиш аъзоси орқалн сезиладиган 
тушунчани билднрадн. Бу эса дастлаб ҳар нккп сўз- 
нинг ўзаро боглапиши учун монслик қпладнгандек 
кўринадн. Лекнн уларнинг ҳар иккисидагн ёқнмлплик 
белгиси уларни туташтирадн ва ширин сўзи «ёқимли» 
маъпоси билан мазкур бнрпкмага кирнш ҳуқуқпга эга 
бўлади. Ҳоснл бўлган бирикма дастлаб ғайриодатий 
бўлади, ўзнда «япгилик» бслгпсинп сақлайдп. Аммо бу 
ва шунга ўхшаш совуқ хабар, совуқ гап, ширин туш, 
ишрин хотира, аччиқ ғам, аччиқ пушаймон каби бир
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қанча бирикмалар ўзидаги «янгилик» бўёғнни йўқотган, 
ҳозирда улар бизга одатий бирикмалардай туюлади. 
Чунки бундай бирикмалар вақтлар ўтпши билан «кли- 
шелашиб» қолган. Қуйидаги парчалардаги бундай 
бирикмаларга эътибор беринг: Бу уй ичида Отабек- 
нинг саодатли кунларининг ширин хотиралари сақла- 
нар... (А. Қодирий, «Утган кунлар» романи).

Бир ширин ҳид таралар ердан 
Ва юракка кетар цўшилиб...

(Р. Парфи, « ё з  ксчаси. Осмон-фалакда» шеъри) 
Мурдор экан юрак нақадар,
Баъзан танҳо аччиц йиғлайман.

(Миртемир, «Сурат» поэмаси)

Оч назарим туишр суратга...
Сурат, сурат! Иега сен тилсиз?..

(Мнртемир, «Сурат» поэмаси)

Парчалардаги бнрнкмалар авторларнннг инднвиду- 
ал бирикмалари эмас. Шушшг учун улар япгнлнги би- 
лан эмас, балки алоҳида экспреесивлиги билан ажра- 
либ турадп. Синестетик метафоралар, яънн бпр сезиш 
аъзоси билап билниадигап бслгшш англатаднган сўз- 
ии бошқа сезнш аъзосп билан билнпаднган тушупчага 
писбатап қўллаш билан юзага келган кўчма маънолар 
деярли ҳампша кучлн экспрссснвликка эга бўлади. Бу 
экспресснвлик янгилпгп, гайрнодатийлиги апиқ сезилиб 
тургап ва ана шу сипестстик метафора асосндагк ипди- 
видуал •— автор бирнкмаларпда янада кучаядн. Ижод- 
корпииг асардагн муҳпм таъсир ва тасвир восптэсн си- 
фатида хизмат қиладн.

Масалан, бадпнй бўлмаган нутқда тотли ва чексиз- 
лик сўзларини ўзаро боғлаш мумкин эмас. Чунки улар- 
нинг маъноларида мутапоснб қирралар йўқ. Аммо бу 
сўзлар бадинй нутқда ўзаро боғлапиб, ажойиб бир об- 
раз яратиши мумкип. Бупда тотли сўзи копкретлнкдан 
«чексизлик» қадар абстрактлашади ва чексизлик сўзи 
билаи муносабатда нознк бир ҳиссин ҳолатпинг умум- 
лашган бадиий тасвирини беради. Албатта, бу бирикма 
ҳам синестетик метафорага асослангап ва ўзинннг ғай- 
риодатийлиги билан тезда диққатни тортади, ўқувчи 
бундай бирикмага биринчи марта дуч келаётгани учун 
унга алоҳнда қизнқиш бнлап қарайди, унипг образли- 
лигипи чуқур ҳис қиладн:
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Оқ.шом, узоқларга қараб толамен,
Тотли бир чексизлик уфқда ёнар.

(Ойбек, «Қалбимда сезамен»... шеъри)

Бундай ғайриодатий бирикмаларнинг кўллапишига 
кўплаб мисоллар келтириш мумкин.
-  Айрим ҳолларда эса маънолари бир-бирига мутлақо 
зид бўлган сўзларни ўзаро боғлаш билан ғайриодатяй 
бирикмалар ҳосил қилинади. Бунда бирикма жуда юҳо- 
ри экспрессивлик ва эмоционаллик касб этади, кучли 
эмфатик интонацияга эга бўлади. Адабиётшуносликда 
бу оксюморон номи билан юритилади.

Масалан:
Лов-лов ёнаётир қуёш — ул нажот,
Осмон чорлиётир, чорлир юксик тот.
Шундай юрагимда товушсиз фарёд,
Мен сенга инонмоқ истайман, эвоҳ...

( Р. П а р ф и, «Муҳаббат» шеъри)

парчасидаги товушсиз фарёд бирикмаси, кўриниб ту- 
рибдикн, ғайрподатийдир. Чунки бу сўзлариинг маъно- 
лари бир-бирнга зид, яъни фарёд сўзи меъёридан ор- 
тиқ овоз бнлап иола (қилиш)ни билдиргани ҳолда, 
товушсиз сўзи унга аниқловчи қилиб қўлланган. Ана 
шунинг ҳисобига лирик қаҳрамопнинг мураккаб ҳиссий 
ҳолатига эмфатик интонация берилган, бирикма кучли 
эмоционалликнн нфодаловчи асосий воситалардан бири- 
га айлаиган.

Баъзан эса ана шундай ғайриодатий бирикмаларда- 
ги оксюморон иутққа ҳазил, енгил юмор руҳини бери- 
ши мумкин. Масалан, қари ва ўсмир сўзлари бир-бири- 
га зид бўлган маъноларни билдиради. Уларнинг қўши- 
лишидан ҳосил бўлган қари ўсмир бирикмаси бадиий 
нутқда маълум поэтиклик касб этиши билан бирга путқ- 
қа енгил юмористик фон беради:

Етмишинчи йилларда қари бир ўсмир бўлиб, 
Қўлтиқда «Данте» билан унинг ортидан чопдим.

(А. О р и п о в, «Қомсомол» шеъри)

Бундай мақсад билан тузилган индивидуал ғайри- 
одатий бирикмалар ҳажвий ва юмористик асарларда 
жуда кўплаб учрайди. Улардаги бундай бирикмалар 
кулги чиқарувчи воситалардан бири сифатида жуда 
катта аҳамиятга эга. Н. Амииов ўзишшг «Елвизак» пом-
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ли ҳажвий ҳиссасида мацсадга мувофиқ равишда ана 
шундай бирикмаларни кўплаб тузгап. Мана, уларнинг 
айримларига эътибор бсринг:— Оббо соқолли. чақалоғ- 
ей!— деди Шамси Тўраевич Ушаровнинг елкасига қўл 
ташлаб.

...Бозордан чиқиб, ўзи ёш-ёш эркак товуқчалардан 
олиб келиб, «чехомбил» ва «табака» деган овқатларни 
пиширади...

—■ Бу эркак товуқча деганингиз• хўрозми?...
Бу ўқши жуда яхши ўқши — бепул овқат беради, 

бепул ётоқхона беради, бепул стипендия беради, деб 
тушунтирдим...

Бу парчалардагп гайрподатий бирпкмалар бсихтпср 
спгнл кулги қўзгатадп.

Ижодкорлар томопмдап муайяп эстстнк мақсад би- 
лап тузилгап гапрнодатпн бпрпкмалардаги компопспт- 
лардап бирппнпг рапг бплдирувчп сўзлар бўлпшн кўп- 
роқ кузатпладм. Бупда апа шу рапг бнлдирувчи сўз- 
лардагп копкрет мазмуп абстрактлнк томоп сплжнйди. 
Ллбатта, бу абстракт мазмуп тамомап ажралган, муал- 
лақ ҳолатда бўлмайдп, балкп сўзпппг копкрст мазму- 
нпдаги нотспцпя спфатпда мавжуд бўлгап маъпо 
қирраларп, упипг рапг-барапг штрнхларп асоспда юза- 
га келади. Масалап, яишл барг бирикмаспда яшил 
сўзи коикрет бпр мазмуппннг жуда ёрқин ифодаси бўл- 
гаи бўлса, барг сўзппп, айтамлик, шаббода сўзн бнлаи 
алмаштпрнлганда, бу копкретлик абстрактлашади. 
Яишл шаббода бнрпкмаспда раппшпг коикретлпги ва 
моддиплпги ипкор қплиппшн ҳисобига яшил сўзпнпнг 
мазмупи умумлашнши, яъпн номоддпнлашишп бплан 
бу сўз метафорпк эпнтетга айлапади:

Ер ёш, софлик жимирлатар этни,
Зориққан ғунчалар очилди боғда.
Ланжарадан ошиб чиқиб кетди 
Майсазорда юрган яшил шаббода.

(А. М у х т о р, «Тугилиш» шеъри)

Аввало, яишл сўзинииг копкрст маъносида упинг 
ана шундай абстрактлашувп учун имконпят мавжуд, 
яъии у тшшқлик, тозалик, иавқирошшк, кўркамлик ва 
шу каби турли ассоциацняларпи ҳосил қилиш нмкония- 
тига эга. Бу эса унинг мазмуиндаги мазкур абстрактла- 
шув мутлақо муаллақ ҳолатда содир бўлмаганлигнни
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кўрсатади. Фақат шоир упмиг бу ммкомнятидам бирнн- 
чи бўлнб фойдалапаётгани учун бупдай бпрпкма бнзга 
ғайриодатмй туюлади. Иккипчмдап эса, шопр мазкур 
бирикманп жуда моҳирона қўллагам, айни ўрпига ту- 
шира олгап, яъии шаббода кўм-кўк майсазорда кезиб 
юрпбди, у шу қадар нозикки, ҳатто «панжарадан ошиб 
чиқиб кетади», айпи пайтда ҳамма сқ «этни жимирла- 
тар» даражада с.оф, беғубор, шупимг учун бундай шаб- 
бода фақат яшнл бўлиши мумкип, холос. Яшил шаб- 
бода бирнкмасп жуда чиройлн ва таъсирлн яхлнт эмо- 
ционал образпмпг позик ифодасига айлангап.

Қуйпдагн парчаларда ҳам ана шундай ғайриодатий 
бпрнкмалар алоҳида бадмпй қимматга эга:

Буюк раҳбар, олқиш сенга!
Сен яратдинг қизил тўлқин.

(О й б е к, «Иўқлаш» шеъри)

Унинг кўнгил меваси бу кунги қора воқеа билан 
қандаи ўрилиб, нўқолиб кстган бўлса... (А. Қодкрий, 
«Утгап куплар» ромапп).

Таргилланиб бормоқда осмон,
Опноқ ҳидга тўлмоқда бағрим.
(Р. II а р ф н, «Яна қайтпб келдпм»... шсъри)

Ғайриодатий бирикмалар баъзан яхлит бпр тушун- 
чапмпг ноэтпк образп ҳам бўлишп мумкин:

Илк тонг нури кипригингга қўнар, .
Қўкдан ювиб кетар қора уйқуни

(А. М у х т о р ,  «Болалик» шсъри) 
парчасндагп қора уйқу бирикмасн тун тушупчаси ифо- 
дасидпр. Лскин тун сўзпга қараганда, қора уйқу бирик- 
маси мазмунан бой ва иоэтик жараигга эга. Қелтирил- 
гап парчадагп қора уйқу, бу — фақат тун эмас, балки 
шу туп билан, қоронғилик бнлан боғлпқ бўлган яна 
бошқа парсалар ҳамднр. Шу маънода бу бирикманинг 
ўзи чиройлн бнр поэтик образдир.

Ғайриодатий бирикмалардаги сўзлар мазмунининг 
конкрстлмкдан абстрактлик томон силжиши, ундаги 
моддий тушунчапинг пўқолиши, яъни номоддийлашуви 
натижасида юзага келадиган экспрессив-эмоционаллик 
кўпипча иидивидуал характерда бўлади. Чунки мазкур 
ғанриодатпй бирикмалар таркибидаги сўзлар мазмуни- 
даги абстракцияпи турли ўқувчи турлича тушунади.

45

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ана шу тушуниш даражасига кўра ҳар бир ўқувчи 
ўзича тўлдирган, «конкретлаштирган» ҳолда қабул қи- 
лади. Қуйидаги парчага диққат қилайлик:

Оғушимда зангори сезги,
Кипригимда суюц ҳаяжон, '
Кўзларимда юмалоқ. севги,
Саломатман мен ҳам, онажон

(Р. П а р ф и, «Яна қайтиб келдим...» шеъри)

Зангори сезги, суюқ ҳаяоюон ва юмалоқ севги бирик- 
малари, аввало, янгилиги, «тутилмаганлиги» билан тез 
диққатни тортади. Бизни лирик қаҳрамоннинг ҳиссий 
ҳолатига олиб киради. Айни пайтда уларнинг жуда ҳам 
таъсирчан эмоционэл обрэзлар эканини сезамиз. Бу 
ҳиссий ҳолатлар бизга ҳам «юқади», лекин айни бирик- 
малардаги зангори, суюҳ ва юмалоқ сўзларининг 
абстракциясини турлича тушунамиз, уии ўзимизча тўл- 
дирамиз ва, демак, улариинг экспрессив-эмоционалли- 
ги ҳам турли даражада ҳис қилинади.

Кўриниб турибдики, ғайриодатий бирикмалардаги 
сўзлар мазмуиининг абстракция даражаси турлича бў- 
лиши мумкин. Баъзан юқоридагидай абстракция дара- 
жаси жуда кучли ҳам бўлади. Бундай ҳолларда сўзлар- 
нинг конкрет мазмуии деярли йўқолади. Масалап, 
Л. Н. Толстойдек гениал сўз санъаткори ўлнм даҳша- 
тини тасвирлар экан, «қизил даҳшат, оқ квадратли 
даҳшат», деб ёзган эди.

Ғайриодатий бирикмалар айрим ҳолларда бир сўз 
билан аталадиган бирор тушунчанииг перифрастик ифо- 
даси ҳам бўлади. Айни пайтда мазкур бирикмани туз- 
ган ижодкор кейинчалик ана шу бирикмани бутунича 
яна бошқа сўз билан боғлаш орқали янги ғайриодатий 
бирикма ҳосил қилиши мумкии. Буни улкап сўз устаси 
Ойбек шеъриятида кўрамиз. У бир шеърида (сочпинг) 
бурамларни шундай ифодалайди:

Сочларингнинг эй ёш киз,
Жингалак нози !
Қаршисинда, оҳ, тилсиз 
Шоирлар сози.

Кўриииб турибдики, оюингалак ноз перифразаси ёр- 
қин ва нозик поэтик образдир. Бу ўринда шоирнинг 
тилни нақадар «ингичка» тушунганлигини сезиш қийин
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эмас. Ойбек бошқа бир «Радио тинглайдир...» номли 
шеърнда жингалак ноз бирикмасн билан куйлар сўзи- 
ни боғлаш орқали яна янги ғайриодатий бирикма 
тузади:

Учишуркан ии)х куйларнинг окингалак нози,
Ҳар бир юздан йўқолади машаққат, ғамлар.

Куйларнинг жингалак нози бирикмаси кучли ва бе- 
такрор экспрессивликка ва ёрқин поэтикликка эга.

Демак, бадиий асарлар тилида учрайдиган ғайри- 
одатий бирикмалар алоҳида экспрессивликии, эмо- 
ционаллпкни юзага келтирувчи муҳим воситалардаи 
биридир. Бундай бирикмалар ижодкорнинг конкрет эс- 
то'тик мақсади билан боғлиқ равишда юзага келади, 
Езувчи бу мақсад билан адабин тилдаги айрим чекла- 
пишларпи ўзгартириш, бузиш имкопиятига ҳам эга. 
Акадсмик В. В. Виноградов ҳақли равишда таъкидла- 
ганидск, «бадимй асар структурасида умумхалқ тилн 
воситаларинннг эмоционал-образи, эстетик трансфор- 
мацияси рўй беради». Ана шу асосда юзага келгаи ғай- 
риодатий бирикмалар фақат бадиий ва эстетик мақсад- 
га тўғри ва ўрпнли йўналтирилгандагина, улар ҳақиқий 
қимматга эга бўладп.

Ижодкор сўзпи апа шу тариқа образга бўйсуидира- 
ди, натижада сўз ўзининг лингвистик белгиларини 
хиралаштирадп ва эстетик бутунликнипг бир қисмига- 
айлапади.

УЗИГА «ЕТ» СТИЛДА ҚУЛЛАНГАН СУЗЛАР

Маълумки, адабий тилдаги сўзлар стилистик жиҳаг- 
дан табақаланган. Бошқача қилиб аптганда, ҳар бир 
с\'з у ёки бу нутқ стилига хослаиган. Адабий тил нор- 
маси эса ҳар бир сўзнинг ўзи оид бўлган стилдагина 
қўлланишини қатъий равишда талаб қнлади. Бунда у 
ёки бу сўзни муапян ситуацияга мос ҳолда қўллаш кўз- 
да тутилади. Масалан, гап интим ёки тантаиавор мав- 
зуда боргандагина кигобий, поэтик сўзлардан фойдала- 
ниш, ҳужжатларда эса расмий сўзларни қўллаш, гал 
мавзуи кундалик воқеаларга кўчаркаи, расмий ва 
поэтик сўзларни қўлламаслик ва шу кабнлар норма- 
лашган. Адабий тил нормаларига кўра бир стилга хос- 
лангап сўзни бошқа стилда қўллаш м^тлақо нотўғри 
ҳисобланади.
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Аммо бадиий асар тилида сўзлар ўзига «ёт» стилда 
ҳам қўллапади. Бу ҳолат деярли проза асарлари тили- 
да кузатилади. Масалан, жаноблари сўзи таитанавор 
(кўтаринкн) стилга хос. Қупидаги парчада бу сўз ией- 
трал стилда қўлланган:

— Йуқ, цорин жаноблари тўцлар, эрталаб балиқ 
еган эдик, фацат чой бўлса кифоя,— деди у кулиб 
(Н. Аминов, «Шўрлик» ҳикояси).

Адабий тил нормаси нуҳтаи назаридаи отноблари 
сўзи билан одднй (нейтрал) стилга хос бўлгап қорин 
■сўзининг ҳўшилиши тўғри эмас. Аммо, эътибор ҳилии- 
са, мазкур ўринда тантанавор стилга хосланган сўзнинг 
нейтрал стилда қўлланиши билан баёп қилннаётган 
фикрга юмористик руҳ берилган, келтирилган гап ихти- 
срсиз кулги қўзғатади. Бупдай кулги юзага кслиши- 
иипг асосм эса айни «мумкип бўлмагап ҳолатпинг» 
амалга ошприлишидир, яънн адабий тил пуқтан паза- 
ридан апормал сапалгап сўз қўллашдир. Демак, юқори- 
даги каби сўз қўллаш ёзувчининг конкрет бадипй ва 
эстетик мақсади билан бсвосита боғлапгаи. Езувчи ай- 
ни юмористик руҳни юзага келтириш мақсадн бплан 
сўзни ўзига «ёт» бўлгап стилда қўллаган. Бу адабист- 
да кенг тарқалган бадиий приёмлардан бири бўлиб, 
сзувчилар бупдап турли даражада фойдаланадилар.

Бир стилга оид сўз ёки сўзларпи бошқа стилда қўл- 
лаганда, сўзларпинг энг нозик стилистик ва эстетик 
имкониятлари памоён бўлади. Сўзлар юмор, киноя- 
кесатиқ, хуллас, комик руҳни чуқур ифодаловчи асосий 
воситалардан бирига айланади. Езувчи ана шу мақсад 
■билап сўзларпи бир стилдан бошқасига «кўчпради». 
Қомик руҳпииг кучлилик даражаси эса «кўчирилади- 
ган» стилларнипг бир-биридан қанчалик узоқлиги, кес- 
кин фарқланиши билан боғлиқдир. Бошқача қилиб 
айтганда, «кўчириладиган» сўз ўзи хос бўлган стилнинг 
асосий хусусиятларини ўзида қанчалик ёрқин ва апиқ 
акс эттирса ва, демак, қўлланаётган стилга «стлиги» 
қанчалик кучли сезилиб, фарқланиб турса, комик эф- 
фект шунчалик юқори ва сезиларли бўлади. Аксинча, 
стиллар ўртасидаги фарқланйш даражаси қанчалик оз 
бўлса, комик (умуман, стилистик) эффект шунчалик 
кам бўлади. Бунда бир қарашда муайян стилда қўл- 
лапган сўзпинг бошқа стилга хосланган эканлигини у 
қадар тез пайқаш мумкин эмас. Шунинг учун ҳам улар-
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пинг стилистик аҳамияти айтарли даражада сезиларли 
бўлмайди.

Ёзувчилар юқоридаги ҳолатни назарда тутиб, кўп- 
роқ у ёки бу стиль ҳақида аниқ тасаввур туғдирувчи 
энг типик сўзларни, стереотипик бирикмаларни танлаб 
оладилар. Бу сўзлар ва стереотипик бирикмалар муай- 
ян стилнинг асосий характерловчи белгилари сифатида 
бир қарашдаёқ ўқувчи кўз ўнгида мазкур стилни жон- 
лантиради. Айпи пайтда бу «жонланган» стиль бадиий 
асардаги асосий стиль билан контрастликнп юзага ксл- 
тиради. Ана шу контрастлик асосида эса стилистик 
эффект аниқ ва конкрет сезилади ва ҳис қилинади. Шу- 
нинг учун ҳам бадиий асар тилида кўпроқ расмий, ил- 
мий-таптанавор стилларнипг «кўчирилиши» кузатилади. 
Чупки бу стилларнинг ўзига хос хусусиятлари аниқ се- 
зилиб туради.

Кўп ҳолларда бирор стилга хос бўлган бир сўзии 
бошқа стилга кўчириш билан енгил юмор ифодаланишн 
мумкин. Масалап, қуйидаги парчаларда қўллапгаи рас- 
мий-публицистик стилга хос бўлган муваффақиятсиз- 
лик, сафарбар қилмоқ еўзлари енгил юмористик руҳни 
юзага кслтнргап: Бир куни мен айвонча лабида утириб, 
боиишни икки қулим орасига олиб, кампирнинг қанча 
жойга борганин, кимдан қандай окавоб олганин, хулла- 
си, муваффақиятсизликларини тинглар эдим (Ғ. Ғулом, 
«Бўйдоқ» ҳикояеи). Директор Хурсанали Шарофидди- 
нович радиоузел орқали эълон қилиб, мени қидиришга 
550 уқувчининг ҳаммасини сафарбар қилди (X. Тўхта- 
боев, «Сариқ девми миниб» романи).

Айрим ҳолларда эса тантапавор (поэтик) стплга 
хос бўлган сўзни бошқа стилга «кўчириш» орқали 
киноя-кесатиқ ҳам ифодаланиши мумкин: Яна бир 
мўътабар кимса Рексуллоҳи Ансорий мақбараси атро- 
фида ҳозир ҳам думли одамлар яшамоғи эҳтимолдан 
ҳоли эмас, деган экан (А. Қаҳҳор, «Думли одамлар» 
ҳикоясн).

Келтирилган мисолдагн мўътабар сўзи тантаиавор 
стилга хос. У кимса сўзи билан муносабатга киришган. 
Аммо кимса сўзи «қуйи» стилга хос бўлиб, салбий бў- 
ёққа эга. Шупинг учун ҳам бу сўз билан муносабатга 
кнришган мўътабар сўзи «улуғ» маъноси билан қатнаш- 
ган бўлса ҳам, бу маънода аччиқ киноя ўзинипг коп- 
крет ифодасипи топган.
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Маълумки, расмий нутқда мурожаат учун кўпиича 
«Уртоқ» сўзи ишлатилади. Шу маънода бу сўз расмий 
стнлнинг «кўрсаткичларидан» биридир. Бадиий асар 
тилида бу сўз бошқа стилга «кўчирилганда» кулгнли 
ҳолатпи юзага келтиради, ўткир юморни пайдо қилади.

— Инди, ука ўртоқ Зайнишув!— деди у митти кўз- 
ларини йилтиратиб (Н. Лминов, «Елвизак» қиссаси).

Айниқса, бу сўз интим вазиятда қўлланганда, юмо- 
ристик руҳ янада кучаяди. Чунки сўзнинг ўз «стилис- 
тпк ўрни» билан қўлланаётган мазкур ўрпи бир-бири- 
дан кескин фарқ қилади, улар бир-бирига мутлақо си- 
ғишмайди:

— Ўртоқ рафиқам! Ижозат берасиз, хушчақчақ ҳаё- 
тимизни шараф билан давом эттириб, оилавий бурчи- 
мизни намуналик бажариб келаётганимизга бир йил 
бўлган кунда сизни бевосита табрик қилишга (А. Қаҳ- 
ҳор, «Нутқ» фсльстонн).

Деярли ҳар бир стилпипг ўзига хос, характерловчм 
сўз бирикмалари ҳам мавжуд бўлади. Бунда бирикма- 
лар, анннқса, расмпй-публицистик стилда жуда кўплаб 
учрайди. Улар ҳатто доммпй бирикмаларга айланиб 
қолади. Уларпи эшитишимиз (ёки ўқншимиз) билан 
ихтиёрсиз равишда расмип-публицистик стилни эслай- 
миз. Чунки бундай бирикмалар расмий-публицистик 
стилнннг ўзига хос штамплари еифатида одатийлашиб 
қолган бўлади. Масалан, ютуқларга эришмоқ, таъкид- 
лаб ўтмоқ, принципиал келишмовчиликлар, кенг муҳо- 
кама қилмоқ, бсвосита бартараф қилмоқ, мисли кўрил- 
маган даражада мустаҳкамламоқ, фактларга мурожаат 
қилмоқ, қайд қилмоқ ва бошқа қатор шу кабилар рас- 
мий-публицистик стилнинг штампларидир. Уларни ҳат- 
то мазкур стилнинг ўзнда ҳам кўплаб қўллаш у қадар 
мақсадга мувофиқ эмас. Чунки нутқнинг ҳаддан ортиқ 
зерикарли ва қуруқ бўлишига олиб келади. Улариинг 
бошқа етилга «кўчирнлишинн» эса адабий норма мут- 
лақо таъқиқланди. Бадиий асар тилида эса ёзувчининг 
юмористик ва сатирик руҳ яратиш мақсади билан бун- 
дай «кўчиришни» кузатиш мумкин. Ажойиб сўз устаси 
А. Қаҳҳор ўзининг «Нутқ» фельетонида бу приёмдан 
жуда катта маҳорат билан фойдаланган. Фельетонда 
айрим нотиқларпниг ҳаддан ортиқ қуруқ ва трафарет, 
шаблон услубда гапириши ўткир кулги остига олин- 
ган. Нотиқ ҳатто хотини билан (интим-маиший мавзу)
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ҳам расмий-публицистик стилда гаплашади. Ана шу ин- 
тим-маиший мавзу ҳақида қаҳрамоинимг расмий-пуб- 
лицистик стилда гапириши, яъни юҳорида келтирплган 
штампларнинг керагидан ортиқ қўлланиши китобхонда 
аччиҳ ва истеҳзоли кулги қўзғатади:

— Сиз билан биз бир йиллик оилавий фаолиятимиз 
натижасида қандай ютуқларга эришдик? Аввало шуни 
таъкидлаб ўтиш керакки, биз у ёки бу масалада юз 
берадиган принципиал келишмовчиликларни четдан куч 
жалб цилмасдан ўз кучимиз билан, ўзаро кенг муҳока- 
ма қилиш йўли билан бевосита бартараф циладигаи 
бўлиб ҳолдик. Иккинчидан, ўртоц рафиқам, оиламизни 
ташкилий хўжалик жиҳатдан мисли кўрилмаган дара- 
жада мустаҳкамладик. Мен бу бобда фактларга муро- 
жаат цилиб ўтирмайман, чунки орденли онангиз ўзла- 
рининг ҳар бир тарихий келишларида бу нарсани айрим 
равишда қайд қилдилар.

Тилимизда рус тилидан ва рус тили орқали бошҳа 
тиллардан кириб келган сўзлар ҳам талайгина. Бундай 
сўзлар ҳам қўллапишига кўра у ёки бу путқ стилига 
хослангап. Лпни пайтда улар деярли диний тушунча- 
ларни ифодаловчи сўзлар билан адабий тнлда қўллан- 
майди, Чунки бупдай ўзлашгаи сўзлар ифодалаган 
тушупчалар билан дшшй тушунчалар мутлақо снғиш- 
майди. Аммо шупга қарамасдан, ёзувчи кулги қўзға- 
тиш, юмористик ва сатирик фои юзага келтириш мақ- 
сади билап ана шундай ўзлашган сўзларпи дммий ту- 
шунчаларии билдирувчи сўзлар билан муносабатга 
киритади. Масалан, ремонт қилмоқ, командировка ва 
граоюданин сўзлари қуйидаги парчаларда айии комик 
эффектпи юзага келтириш мақсади билан қўлланган:

— Бир бандаи мўминнинг дардига шифо бермоқ 
маккаю мукаррамани ремунт қилмоқ ва яна у ерга ўн 
чандон ҳаою қилмоқ бирлан баробардур! (Н. Аминов, 
«Елвизак» қиссаси). Худовандои олам Жаброил алай- 
ҳиссаломни Ерга командировка қиладиган бўлди 
(А. Мухтор, «Қиссасул анбиё»), ...Биз худони бир мар- 
та ҳам кўрмаганмиз, дейишяпти, так, шундай бўлган- 
дан кейин, хўш, унга қандай ишонайлик, қани ўзингиз 
айтинг, граоюданин Жаброил дейишяпти (А. Мухтор, 
«Қиссасул анбиё»).

Баъзан эса юқоридаги каби диний тушунчаларни 
ифодаловчи сўзларга оғзаки нутқда эҳтистсизлик би-
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лан механик равишда қўлланувчи айрим русча сўз- 
ларни қўшиш билан ҳам комик эффектга эришиш мум- 
кин. А. Мухторнинг «Қиссасул анбиё» асаридан келти- 
рилган қуйидаги парчалардаги суточни(й), просто ва 
аллея сўзлари ана шу мақсадга хизмат қилгаи: Жаб- 
роил алайҳиссалом ҳам дарров суточниларни тугрилаб 
(уларнинг бухгалтериясида поездми-самолёт деб утир,- 
май, ишни тез битиришади), ўша куниёқ қанот қоқди- 
лар. У маҳаллар ҳали колхоз-совхоз деган гап йўқ, шу- 
нинг учун Одам Ато раис ҳам, директор ҳам эмас, 
просто алайҳассалом деб аталар эдилар. Аввал ужмоҳ 
қопуларини очтириб, равзатуссафо аллеяларини яёв 
кездилар (Идрис пайғамбар).

Бинобарин, бадиий асарда сўзларни ўзига «ёт» бўл- 
ган стилда қўллаш орқали жуда катта коммк эффектни 
юзага келтириш мумкин. Бунда сўзларнннг алоҳида 
стилистик ва, демак, эстстик қиммати иамоён бўлади.

СУЗНИНГ АНИҚЛИГИ

Фикрнииг образли ва таъсирчан чиқишида алоҳида 
аҳамият касб этувчн масалалардан бири сўз қўллашда- 
ги аниқликдир. Муайяп коптскст учуи ягопа бўлган ўт- 
кир ва ёрқин сўзпи танлай олиш у қадар осоп пш эмас. 
Буиипг учун ҳар бир сўзиипг лингвистик моҳнятипи 
чуқур англаш, ҳар бнр сўзда потснция сифатида мав- 
жуд бўлган эстотик пмкоииятларпи нозик ва ҳар та- 
рафлама ҳис қилиш бснпҳоя зарурдир. «Ҳар қандай 
сўз шу қадар кўн маъноли, шу қадар ўзаро боғланган 
ва коитскстда шу қадар янги-янги маъно отгепкалари- 
ии ифодалашга қодирки,— деб ёзган эди атоқлн совет 
тилшупоси академик Л. В. Шчсрба,— фикрни мутлақо 
мпглиш тушупилишнга йўл қўймасдан, тўғри ва аииқ 
ифодалаш учун катта санъат керак».

Керакли сўз танлаиар экан, энг аввало, маъпо апиқ- 
лигига диққат қилиш лозим. Жумладаги маъно апиқ- 
лиги ва равшанлигининг зарурий шарти — сўзларни 
уларшшг ўзларига тегишли маъполарга қатъий мос ра- 
вишда қўллашдир.

Айрим ҳолларда сўз ўзида мавжуд бўлмаган маъно- 
да ишлатилади. Бунинг натижасида эса фикрнинг рав- 
шанлигн йўқолади, ҳатто кулгили ҳолатни ҳам юзага 
келтиради. Масалап, мижжа сўзи қуйидагн парчада 
ўзнда мавжуд бўлмагап «кўз» маъпоснда қўлланган:
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лламидан у пиц-пиц йиғлагиси келарди-ю, ўзини бо- 
сарди, аммо алам ёши миоюжаларидан (?) сирциб чи- 
царди-да, узун киприкларига маржондай тизилар,.. 
(И. Раҳим, «Фидойилар» романи). Маълумки, мижжа 
сўзи тожикча бўлиб, «киприк» деган маънони билдира- 
ди (кўпликда мижгон//мужгон формасида ҳам қўлла- 
нади). Унда «кўз» маъноси йўқ. Ҳатто сирциб чицарди 
бирикмасининг қўлланиши ҳам мижжа сўзининг «кўз» 
маъноси йўқлигини кўрсатиб турибди. Чунки ёш кўздан 
сирқиб чиқмайди, балки киприклар (ораси)дан сирқиб 
чиқади. Аммо гап охирида яна киприклар сўзиҳамқўл- 
ланган. Демак, ёзувчи мижжа еўзининг маъносини тўғ- 
ри тушунмаган ҳолда ишлатгап. Бунинг натижасида 
эса, кўриниб турганидай, тасвир хиралашган, фикрий 
чалкашлик юзага келган.

Сўзларшшг маъпосипи тушупмаган ҳолда қўллаш 
фақат юқоридаги каби бошқа гилдан кириб келган сўз- 
лар доирасидагина эмас, балки соф ўзбскча сўзлар дои- 
расида ҳам баъзан учрайди:

Кўз олдимда пахтазор селкиллаб (?) чайқалару,
Дугонам Мўътабархон кўринар унда, царанг.

(М. М у р о д о в а, «Хазипа» шеъри)

Селкилламоц ва чайқалмоц фсълларнннпг маъпо 
структураси (ссмаптнкаси) одатда қуйидагича фарқла- 
нади: биринчиси юқоридап пастга, пастдан юқорига со- 
дир бўладигап, яъни вертикаль ҳолатдаги ҳаракатни 
билдиради; иккипчиси эса у ёндан бу спга, бу ёндан у 
ёнга қараб содир бўладигаи, яъпи горизонгаль ҳолатда- 
гиҳаракатпи ифодалайди. Юқорндаги шеърий парчада 
эса ёш шоира бу сўзларпи маъпосига эътибор берма- 
гап ҳолда қўллагам. Акс ҳолда у «пахтазор селкиллаб 
чайцалар» шаклидаги беҳад кулгили ва бемантиқ би- 
рикмани тузмаган бўларди. Чупки пахтазорнинг чайқа- 
лишини тасаввур қилиш мумкип, лекин пахтазорнинг 
селкиллаб чайқалишини мутлақо тасаввурга сиғдириб 
бўлмайди, Айтиш мумкинки, мазкур ўринда айни сўз 
ўзипинг на логик, па эстетик имкониятини кўрсата ол- 
ган. У ижодкорнинг поэтик мақсадини очишга эмас, 
балки бу мақсадини бузишга, чалкаштиришга ёки, жуда 
бўлмаганда, хиралаштиришга хнзмат қилган.

Яна ёш шоир С. Воҳидовпппг «Қўмсаш» помлп шеъ- 
ридап олипгап мана бу нарчага эътибор беранлик:
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Қўшни берган бир коса 
Сумалакни илиниб,
Бувим ўзи тотимай,
Асраб юрар(?) менга деб.

Аввало асрамоқ феъли бу ўринда нотўғри қўллан- 
ган. Чунки асрамоқ феълинииг семангикасида сақлаш- 
нинг узоқ вақт давом этишини билдирувчи маъно қир- 
раси мавжуд. Бу ерда эса гап сумалак ҳақида борянти, 
сумалакни эса узоқ вақт «асраш» мумкин эмас, у тез 
ачиб қолади. Бунинг усгига асрамоқ феъли кўмакчи 
феъл билан қўлланган. «Асраб юрар» формаси ҳаракат- 
нинг яна ҳам узоқ вақт давом этишини ифодалайди. 
«Асраб юриш» бевосита йиллар билаи «ўлчанади». Кў- 
риниб турибдики, биргина сўзнинг маъносини тушунма- 
ган ҳолда қўллаш натижасида бутун тўртликдаги фикр- 
нинг мантиқи бузилган.

Айрим ҳолларда баъзи ёш, ҳали у қадар тажрибага 
эга бўлмаган шоирлар янги сўз ясашга ҳаракат қи- 
ладилар. Тўғрн, индивидуал-стилистик неологизмлар 
жуда катта эстетик қимматга эга. Лекин бундай неоло- 
гизмлар контекстда сингишиб кетсагина, конкрет сти- 
листик вазифани бажарсагина ва, демак, бадиий тилда- 
ги бошқа воситалар билан тўла уйғунлашиб кета 
олсагина, уларнипг бу эстетик қиммати ҳақиқий ва аҳа- 
миятли бўлади. Масалан, ёш шоир Г. Бердиев гул +  
зор>гулзор  моделига кўра қўриқзор неологизмини яса- 
ган. Аммо бу неологизм унинг қуйидаги мисраларида 
ҳеч қаидай бадиийликка хизмат қилмаган:

Бўталогин қўрицзорда эргаштирар нор туя, 
Камон-ёйнинг ўқи каби кўкка учар қирғовул.

Худди шу модель асоснда ясалган қоронғузор сўзи 
эса қуйидаги коптекстда мевазор сўзи билан контраст 
ҳосил қилиб, тасвирга пластиклик бағишлаган, алоҳида 
эстетик мақсадга жуда ҳам сезиларли даражада хиз- 
мат қилган: Унинг (Отабекнинг) кўнгил меваси бу кун- 
ги қора воқеа билан қандай ўралиб, йўқолиб кетган 
бўлса, бундаги дарахтлар қам ўз меваларини кеча ран- 
ги билан бўяб, яшил япроқлари ила кўмган эдилар, 
яъни бунда ўсган дарахтлар қандай мева берадир— 
ажратши қийин эди. У шу қоронғузор билан қўшили- 
шиб кетгандек ва қоронғиликнинг қучоғига кира бор- 
гандек мевазорнинг ичкарисига юра борди (А. Қоди- 
рий, «Утган куплар» романи).
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Фикр нотўғрй, иккй тарафлама чйқйб қолии! ҳбЛЛарп 
ҳам учрайди. Бу ҳолат айрим ҳўшимчаларни плсо- 
настик ҳўллаш, яъни айни бмр ҳўш им чан инг икки фор- 
масини кетма-кет қўллаш натижасида ҳам юзага 
келади. Кўпиича, эгалик ҳўшимчаси ана шундай плсо- 
настик ҳолатда қўллапади. Масалап:

Итчи пешона териси-ла /
Келгирган масаллиқда,
Уч ииллиард оигли жонни

кузлиган яхшиликда...
(Р. П а р ф и, «Лспин» шеъри)

Бу нарчапипг бирпнчи мисрасидагн териси сўаП 
тер-\-и +  си шаклида -иЦ-си — эгалпк қўшимчасппинг 
пкки марта потўгрп қўшнлпши бнлап таркнб топгап. 
Лслида нешона тери — шонр ҳам шупи назарда тутгап. 
Аммо бнр қарашда мазкур сўз формасп гери +  си, яъпи 
иешона(нинг) териси д('б ҳам тушупилпши мумкнн. 
Чупкн сўзпппг айпн мпсрадагп шаклп пормага кўра 
апа шу мат.попи ифодалашн ксрак. Лскнп кспипги мнс- 
ра бу с.ўзпнш' булдян маъпода эмас.лнгппи кўрсатпб 
турнбдн. Бу иотўг1)п нл('опастмк қўллаш натпжаспда 
басп қплинастгап фикрда нккп сҳламалик, чалкашлик 
папдо бўлгап. Бу ерда шоирпи адаштирган бир нарса 
бор: шонр иешона тери бирикмаснии тургун бирикма 
дсб, яъни «бпр сўзга тспг» лексмк бирлик дсб тушун- 
гап, патижада уиц бслгнсиз қаратҳич кслишиги срда- 
мнда шичи сўзи бнлап боглагаи, унга япа эгалнк 
1<ўшпмчасиит1г уилн бнлон битгап сўзларга қўншлувчп 
-си варпантннн ҳам қўшгап. Бу ўрпнда, албатта, шонр 
адабнп тил иормасига кўра эгалнк қўшнмчасининг 
бпргнна варпапти етарли бўлишннн назардан қо- 
чпргап.

Баъзн ҳолларда эса апрнм юкламалар, боглокчнлар 
ҳам юқоридаги кабн тил нормасига зид раиншда «ор- 
тиқча» қўллапади. Албатта, бупда ҳам фикрнинг аииқ- 
лнги ва таъсирчанлнгига сезиларли путур етади. Қуйн- 
даги парчада -да ва хим элементларидан (улар юкла- 
ма вазнфасида) бцрм мутлақо ортнқча:

Бир о.\ тортиб ў:ши. яиа қаита тиклаиман,
Мен шундай, ҳа, синса-да ҳим куйловчи найман! 

(Ҳ. X у д о й б е р д и е в а, «Мен шу тунроқ куйчисп-
ман...» шеъри)
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Кўпйнча, маънОси бир хил екй бир-бйрига яЦин бўл  ̂
ган сўзларни бир-бирига боғлаш натижасида фикрда 
тавтология юзага келади. Сўзлариинг салмоғи йўқола- 
ди, муайян бир мақсадга хизмат қилмайди. Улар логик 
жнҳатдаи ҳам, эстетик жиҳатдан ҳам нишопга тегмай- 
ди. Р. Абдурашпдовиипг «.Мусафо осмон» помли шсърлар 
тўпламидан олингаи мана бу мисраларга диққат қи- 
лаплик:

Кимнидир кцтгандек туришар қотиб,
Саф қатпр (?) тераклар чайқалиб бедор.

Маълумки, саф ва қатор сўзлари ўзаро синоинмдпр. 
Лекии уларпипг бирини иккинчисига сифатловчи қи- 
либ қўллаш патижасида жумла мужмаллашгап. Ьу 
ўринда шуни ҳам айтиш ксраккн, шоириинг бу икки 
мисрасидаги фикршшг ўзида ҳам мантнқ нўқ. Ёкп 
шоир қотиб турмоқ ва чайқалмоқ сўзларипипг маъпо- 
сипи бнлмайдп. Лхпр, тсраклар (пафақат тсраклар!) 
бир паптнинг ўзида ҳам қотнб, ҳам чайқалпб туршнн 
мумкмп эмас,-

Қуйидаги парчаларда ҳам грдак, ва чиқалоқ, кўз па 
қароқ сппонимларнпн бир-бнрига сшратловчп қилиб 
қўллаш сабабли уларпнпг қимматн йўқолган. Фикрда 
тавтология юзага келган:

Ана йпғлаяити гўдак чақалоқ (?)
Иўқ, бу йиғи эмас, рнинг кулгиси.

(М н л у ф а р, «Байрам топги» шеърп)

Фироқида кўпига сш олди дема,
Кўз қароғим (?) беҳудага ирмоқ эмас.

(А. Қ о с. н м о в, «Дилбаргя» шоърп)

Бундай ҳолларда снфатловчи конструкцни ўрнигя 
пзоҳловчили коиструкция қўллаш юқоридаги каби тав- 
тологияга олиб кслмайди, масалан: гўдак — чақалоқ. 
кўз — қароқ каби.

Баъзан сўзнинг семаитикасига эътиборсизлик оқи- 
батида сўзда муайяц маъно компоненти бўлгаин ҳолда, 
бу компонентпи билднрувчп япа бошқа мустақил сўз * 
ҳам қўлланадп. Бунда ҳям ўз-ўзпдап пфода тавтологик 
характерга эга бўлнб қоладн. Масалан:
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Руҳимда бир ҳолат нурланар,
Термуламан кузларим очиқ... (?)

(С. Р а ҳ м о н, «Танбур» шеърм,

ТермулАюқ феълшшнг маъпосида кўзпинг очиқлик 
белгисн, шубҳагнзки, манжуд. Кўзии юмиб термулиш, 
албатта, мумкии эмас. Шупдап экан, «термуламан к[)з~ 
ларим очик» деГшш ҳам таитологиядап бошҳа нарса 
эмас.

Қуйидагн жумлада эса бсҳад галпз вп маъпосн 
яқпп сўзлар қалашиб кстган, «ортпқча» сўзлар кўп: 
Мнрмуҳсин [рибу асари билан адабиётимизга ва 
Октпбрь инқилобининг 60 ииллик байрамига муносиб 
қувончли туҳфа ҳадя қилди («Узбекистоп мадапиятп», 
1977 пил 14 октябрь). Туҳфа ва ҳадя сўзлари ўзаро 
снпопгш бўлиб, уларгшпг умумнп маъпосн «совга»дир. 
Шупингдск, совга, албатта, қувопчли ва муноснб бўла- 
ди. 13у ўрппда шушшг учун ҳам муносиб ва қувончли 
сўзларгшгшг ншлатплиши у қадар жоиз эмас. «Туҳфа 
ҳадя қилди» бирнкмасипипг ўзи тавтологик эди, муно- 
сиб, қувончли сўзларппипг унга цўшилишн билан жум- 
ла бсҳад галнзлашгап, упдагн фпкр ҳам «чучмаллаш- 
ган».

Сгшоппмлардап бирппппг ўрппда иккннчиспшшг по- 
тўгри қўллапншн ҳам фпкршшг таъснрчаплпгига сал- 
бпн таъспр кўрсатадп. Масалап: Тош суякнинг мужда 
бериишга қараганда китнинг узунлиги турт ярим метр 
булган («Узбскистон мадапияти», 1974 пил 17 дскабр!.) 
жумласидаги мужда сўзн потўгрп қўллаигап. Ваҳолоп- 
кп, бу ўринда мужда сўзшшпг снпоппмп бўлгаи хабар 
сўзп қўллапнши лозим эди. 11унки бу икки сўанипг маъ- 
иосида умуминлик мавжуд бўлса-да, улар маъио кнр- 
ралари билан фарқланади, яъии хабар сўзи ҳар қандан 
ахборотни ифодаласа, мужда сўзи факат қувончлн 
ахборотни гк|юда этади. Шунинг учун ҳам юқоридагн 
жумладаги фггкр мужда сўзининг эмас, балки хабар 
сўзшшнг қўллшшшини тақозо ҳилади.

Яна шупи ҳам таъкндлаш лозимки, сўзларшшг бош- 
ҳа сўзлар билан боғланишида уларшшг ўз семантикасн 
бмлаи боғлиқ бўлган муайян чегаралар ҳам бор. У скн 
бу сўз тўғри келган бошҳа сўзлар билан ҳўшилиб кета 
олмайди. Албатта, уларнинғ семантикасида боғланиш 
пмкошгяти сифатида умумий маъно компоиентлари бўл- 
гапдагина улар ўзаро бирикма ҳосил қила олади. Бу-
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ларни ҳисобга олмаслик нотўғри сўз қўллашга олиб ке- 
лади ва натижада фикр ифодасида галнзлик, чалкаш- 
лик тугилади. Қуйидаги шеърпп парчага эътпбор бе- 
райлик:

Бир \афта шеър биман огридим,
Оромим йўқолди бир ҳафта.
Ўт ичра ўртанди лгриним, (?)
Бир ҳафта оқ Эдил тарафда.

{Р. А б д у р а ш п д о в ,  «Мусаффо осмон» китоби)
Ўртанмоқ феьли ўз семантикасига кўра қалб, юрак, 

кўнгил, жои, бағир ва шу кабп сўзлар бнлан боғлана 
олади. Яғрии сўзи бплан эса боглана олмапди. Эҳти- 
мол, шопр ягрин сўзннн «кўнгнл» маъпосида тушунган 
бўлса ксрак. Аммо адабпп тилда бу сўз фақнт «слка» 
маъиоснпппша бплдпрадп (Қпсслапг: яғрини кенг йп- 
гит, яғриндор йигит, яғринли йигит). Кўрппиб туриб- 
дпкп, сўзпиигбоглаиа олиш пмкоппятнип билмаслпк оқм- 
батпда фнкрпмпг ғнлизлиги па нонниқлнгн юзага 
келган.

Дсмак, сўзпп тўгрн иа апнқ қўллаш на фнкрпшп' 
рапшап пфодалипншпгн эрпшиш учуп ҳар бир сўзпппг 
мавжуд митпюлнриги чуқур дпққат қплпш, унппг бог- 
лапгпп пмко[шятла|)ипн тў.||аспча ҳнс.обга олнш, қўл- 
лапши донраснга алоҳида п.тпбор бсрпш лозпм. Шун- 
дапша сўз ўзиннпг ҳнқиқмп таьсмр кучмга эга бўладм. 
Шупдагппа у том мнънодн логик па эсгетпк салмоқ 
касб этадп. Ана шу маьпода М. ГорькмГшмиг қупидагн 
сўзларн янада чуқур аҳампятга молмкдир: «Тилппмг 
софлмгм, маъпо апмқлшм, ўткпрлнги учум кура1м — ма- 
дампят қуролн учум курашдир. Бу қурол қапчалпк ўт- 
кир бўлса, қамчалмк аммқ пўпалтирплгап бўлса, у шуп- 
ча галаба қозопувчап бўлади».
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